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ŽMiedeee knjige dobivaju se u knjižari Svetozara (ialca u Zagrebu 

uz naznačenu eienu: 

Agjića Kaje , Štijenje poslanicat i Evangjelijah za sve fleđ^je i svetkovb- preko 

godine 8. 288 str. . . . . 1 f. u\ 

Asangera E Z. J. Hrvatski glumac, sbirka pomanjih inojezičnih gluma I zaai- 

žava: Dva pobratima, Crvena i modra kesa Otar i sin. 50 s r. — , 
Babukića Vjekoslava, Ilirska slovniea 8. XVI. 444 str. . . 2 

Bain*, Mama. HjsiieTii Cpdene drama u pet razdjela za petdeseto-^nJiš iju sv*J- 

kovinu oslobodjenja Srbije 1805. 8. 100 str. . . ’ . I . 

„ ,, MeHpima nm Boiiihuhh pozorištno djelo u pet razdjela 8. 158 str. 1 * 

Besđgkova J. Drotar vesela igra u tri čina pohrvatio S. Vankovie 1. 14a str. - , 
Bogovićct Mirka , Matija Gubec, kralj seljački, drama u pet čina li b. 154 str. 1 .. 

„ „ ,,Kolo u članci za literaturu, »mietnost i narodni život knjiga IX. 

8. 129 str. ....... 

„ „ Vinjage I. 16. 72 str. . . — m 

» >> >> II* >> ^1 

,, „ ,, III. „ 56 ,, 

Botića Luke, Biedna Mara hist povjest iz narod. ' iw»ta i ** dnig*« po¬ 

lovici XVI. vieka 8 92 str 

„ ,, Petar Bačić hist pripovjest iz narod života u drugoj p , ’ \Vl 

vieka 8. X. 168 str 

Budinića Sime popa zadarskoga, Pokorni i nmozi ini Psalmi Pa\idi»M. izno\i( 
na vidik ih iznese i o popu zadarskom progovori Fin u Kut U 
XXXV. 111 str. .... 1 

Budmani Bietro , gramatica della lingua Serbo-troata (I1Uilca ■ I ur l j. 1 
U/kM'L Ho^ep»cnBaeTen npaBocaaBiiaH Btpa y k>?kiii>ixi> i.iaBflirh? Mosk*. 1 S, >1 
8. 28 str. ........ 

Dameića (rj . Oblici srhskoga jezika čet\rto izdanje 8 X. 120 str. 

„ ,, Pripovjetke iz staroga i novoga zavjeta sedmo izdinj 1 1^7 st — 

fliiHii'inllt. I). epdcKa ciiHTiiKca u Biogradu 1858 8. XII. 643 str.*. . 5 

„ „ skiibotb cBerora CiiMevna y CBerora lane napii«*o D» »entijan s . 

XIX. 345 str. 

„ „ DKiiBOTii Kpa.Tiefta ii ApxiiemiCKona epo8Knx uap>s<*o m*1i episk p 

Danilo i drugi vel. 8. XV. 3b6 str. .... 2 

Demetra Ura. D. dramatička pokušenja dio II. ,Teuta" tragedia u • ciuah s. 

XXVII. 208 str.- 

Dežmana Ivana. Smiljau i koviljka 8. IX. 2^8 str. ... 1 

Dubrovnik cvČt narodnoga knjižtva za godinu MDCCCLI. uredio Ma*ij> Ban III 
svezak 8. 248 str. .... 

Eltingera Josipa, Sriemsko-slav. hrvatske, divje životinje, zvieri i ptice, S X 
263 str. . ..... 1 

Freuđenreicha Josipa, Crna kraljiea, izvorna čarobna gl^ma s pjevanjem u 2 raz¬ 
djela i jednom predigrom, pod naslovom ,,Prokletstvo <<n 
Medvedgradu" s upotrebljenjem historičkoga gradiva i« 1 
činu, muzika, od Franje Pokornoga 8. lo3 str. 

„ „ Magjari u hrvatskoj, izvorna slika z života u 2 čina s 

pjevanjem, glasba od Milit era, u 8. 92 str. . . — 

Gesnerove Seljanke prevod iz nčmačkoga 8. XVI. 124 str. . 

Giorgića ViekosL Hrvati, Srbi i dalmatini a sv. rimska stolica, Trst 1860 8 105 str. - 
Gjorgjiea Ign. Piesni razlike, izdate po Dru. Lj. Gaju 8. XI. 351 str. . 1 

„ „ Saltjer slovinski drugo izdanje 8 XXVIII. 248 str. . — 

Glas hrvats/co-slovinski iz Dalmaeije 8. 30. str. .... 

Glumište narodno, sbirka izvornih igrokazah, i izvrstnih dramatičkih prevodah II. 

svezčić, AlfieraV. ,,Saul 1 Tragedia iz talianskoga preveo Si*n- 
dečić J. 8. 74 str. .....— 

Fpyiih r h. HiihaHopa posvećenog episkopa, Cbctii Caua He3iaHiih^» I 

201 str. .... 

Gimđulica Ivana, Osman u 20 pjevanjah 2. izdauje 16. Xi 
kom sa 105 str. 

„ .Različite piesni 8. 304 str. kr. 

Hlaf, Njekoliko s^isah o pučkoj zadrugi u Hrv 
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Pripomenak. 


1. Ćovek, čto me godine 1848. po Slavoniji vozio 
poteravajuć svoje mačke i puckajuć bičem, uši mi je za- 
glušav’o prozivanjem svojih konjicev imeni Nemačkimi. 
Uprosiv ga, imaju li Slavonci svojih imen konjskih, odreče 
da imaju; i ta si ja imena (količinu samo) u obližnjoj 
krčmi u Orihovcu popisao. To je bio začetak ovoj knji¬ 
žici i tuj se ona zavrgla; er kamo sam posle dospio, a 
bile me je po vsoj mal da ne domovini našoj, uz druge 
l’Čci za koje sam propitkivao, nikde nisam propustio razpitat 
i za imena naše domaće živine. Ako i jest bilo sa strane 
uprošenih podsmeha i sumnje, začto ja to činju i nisam li 
lud, ipak se ni tim poplašiti ne dadoh, dobro si na duši 
tomu vesto vit, da je veliko blago narodnoga jezika u ime- 
nih skriveno, bila to sad imena ljudska ili živinska ili 
kakva mu drago, i da za domovinu, bud ona i nezahval¬ 
nom tebi se ukazala te ni korice kruha ti ne dala, nikad 
dosta učinio, nikad preveć pretrpio nisi. 








2. Oliš te nesgodice prismeha ljudskoga, kojega onaj 
samo prebolČti ne može, komu je dno u srdcu pusto, ni na kakve 
težkoće ine pri sabiranju ovom naišao nisam, van da na¬ 
pomenu : eto je izgovor našega naroda po kdekojih stranah 
tako grub, da jedva pravo i tvrdo razbireš,-čto si čuo5 
a podrugo i tako r a z 1 i k, da je težko ime vsako pod 
zakon jezika nam u knjizi obična skučiti. Trebalo mi je 
biti opreznu, te osim čto sam kdekoji Zagorski -ec ili -ek 
na -ac ili ~ak navrnuo, jedva da sam u čto i dirnuo. Pri¬ 
morski okončale -Čina vsud sam zadržao, er ga ima ne 
samo po Primorju nego i po Crnoj Gori i drugud. Okonč- 
kom tuđjim povse sam se uklonio n. p. imenom kravljim 
po Istri: pireta, dičeta, čeđeta, plaveta, siveta itd. U sploh 
čtiocu to samo rečeno budi, da oni oblici imen živinskib, 
čto su povse kratki, pripadaju stranam Slovensko-hrvatskim 
čim oni oduglji stranam su vičniji Srbsko-hrvatskim. Tako 
n. p. ova govedja imena brez, ros, rum, po stranah se o- 
zivlju prvih, a brezonja, rosonja, rumeža, po drugih. 

3. Koju sam životiuju u knjižicu primio ? Čto sam 
primio, razvrstio sam u osam glavizan. Tuj stoj te redomi- 
ce načitane. 

I. Konj. 

II. Govedo. 

III. Ovca. 

IV. Koza. 

V. Svinja. 

VI. Pas. 

VII. Mačka. 

VIII. Kokoš. 

Ostao mi je osal, iona živad olis kureće t. j. patka, guska 
i tuka. Osla sam minuo, er ga u nas malo i drže; a o 
pomenutoj živadi trudio se jesam koje to ime skupit; nu 
je ono, čto se obrelo, velmi oskudno. 




4. Daje li se živinčetu ime, to se oziru buđ na nje¬ 
govu kob, ili na dlaku, ili na ćud, ili se kdekađ i po mi¬ 
losti daje. Malo kad živinčetu bude ime s njegove budi 
kakve strane lose ii boležljive, jeda ga na sajmu već ime 
ne osvadi. Biva često da, pored vsega bogatstva našega 
jezika, to isto ime bude i psu i konju, i kravi i ovci itd., 
nu kdekađ već isti okončak razliku čini. Tako je belaš (i belac) 
konj, belonja vol, belava krava, belin ovan, belos jarac, belug pra- 
sac, belov pas, belko mačak, belka kokos. Nas narod mnogo miluje 
svoj dobitak, pak mu i lčpa imena izdČva; te nije čudo, da 
se mnoga imena, kojimi se život ljudski i letopisi diče, još 
i med živinom nahođe. Crkva, tolikim narodom duhovna 
gospodarica, unesla je i umČsila u imena ljudska silu tudjinstva> 
nu imena živinska s veće su česti imena narodna. Samo o 
konju i psu toga reći ne možemo. Skupio sam i tuj 
koliko sam mogo. nu su u životu pretežnija imena tuđja. Prihodi 
k nam tuđjin, dovodi psa ili konja sa sobom, te se po 
zemlji i tudje ime razplodjuje; te ne samo ime, nego i vks 
razgovor, čto ga je konjušaru ili lovcu sa svojim živinče- 
tom, povse je u nas Nemački. Ta imena ili su Nemačka i 
Vlaška, ili Magjarska i Turska. Vikli su po Franci, po In- 
glezih i Nemcih, birat imena starinskih bogov, slavnih ju- 
nakov itd. te ih blagu namenjivat. Po sebi se razume, da 
tudaj paletkovao nisam. 

5. Da mi ne bude knjiga pustom čituljom živinskih 
imen, to preziranih, to nerazumivih, i jedva komu potrebi¬ 
tih, gledao sam vsaku glaviznu nečim ogradit i okitit, Čto 
bi ju moglo učinit prijatnijom i koristnijom. U začelje 
gornje čitulje vsake stavio sam imena živinska koja nisu 
vlastita nego splošna; u začelje dolnje nČke primČtbe. Pre¬ 
govoru ob jednih i drugih. 

A, U začelje dakle gornje stavio sam, okrom sa¬ 
moga imena živinskoga, vse one rČči, koje uz živinče bud 







sa koje strane i rake priliplju. Ta imena i te reci pregra¬ 
dio sam Grčkimi slovesi, i evo ti čtioče ugledalo, kđe mo¬ 
žeš razabrat i ugledat, kakvoga je imena, kakve li reci pod 
slovesom kojim; pod 

<*) živinče čitavo (t. j. nepovređjeno, naravno). 

р) živinče nečitavo (t. j. povredjeno, oklaštreno). 
t) majka živinska. 

s) živinče mlado ili maleno. 

«) živinče staro ili veliko. 

?) živinče uz osobitost kakvu n.p. na čtoje, kakvo je itd. 
v)) sastanak živinski. 

0) živinče bredje, radjajuće. 

1 ) ndo živinsko (ako se moglo doznat). 
y.) pogan živinska (excrementa). 

>v) meso živinsko. 

{>■) koža živinska. 
v) staja živinska. 

с) čuvar živine. 

0 ) živina okupke. 

*) divlje živinče (prema pitomi), ako ga jest;. 

Ostao li koji pregrađak pust, to mu imena nisam do¬ 
kučiti mogao; ili ga možebit i nejma? ili toga po naravi 
živinčeta te običaja ljudskoga niti može biti n. p. pasjega 
liaduma nejma, niti se kokoši u jato daju. Imen bolestij 
živinskih, premalo u tom vest, nisam pisati htio. 

B. U začelje dolnje smetnuo sam kojekakve primet- 
be. Zoologičke? nisam. Gospodarske? nisam. Da kakve? 
Filologičke, er 11 a prvom listu knjige i piše: Imena; a čim 
vsatko ili pače mnogi tomu radi nisu, da ruju i brljaju po ko- 
renju etimologije, to sam kdekuđ i nečto šale pri trusio i 
takvih stvarij primesio, koje semo ne idu, nu sam čudi 
takve. Ja to nisam naučio napuriti se i graditi, kao da 
sam bog zna kako mudar, buđ mi se tko zato i narugao 



te rekao: quođ non est in conspectu, nec est in effectu. 
Uložio sam nečto truda i pomnje razabrat imena dlake ži- 
vinske, ne bi li se okoristili oni, koji su radi doznat za 
imena tim tolikim farbam (po Zagrebački) ili kolurom (po 
Rečki) ili bojam (po Biogradski) ili mastim (po Dubrovač¬ 
ki) ili strojevom (po Primorski)* ili šarom (po staroslovinski); 
nu sam mal da ne u more zaplovio, koje kraja nejma; i 
nikđe metež i nesloga slovinskih nareČaj tako besna ništa 
kako tuj. Upr’o sam čto većom silom tu zamršenu stvar 
bud leb s daleka rešit i razredit, er sam s neke strane (re¬ 
cimo : mladenac naših) i oprošen bio, da im u tom pomogu ; 
nu mije s-nekom žalostju srđca priznati, da njihovu očeki¬ 
vanju zadovoljit ne mogu; da se tuj hoće povse druga pri¬ 
prava nego li ona, koje se moj starački um i tesno vremence 
latiti možeta. Nisam nego nečto malo imen živinskih iztuma- 
čio: jedno, čto se knjižici htelo biti tankoj; drugo, čto veći 
đel tih imen tumača ni ne treba; a treće, čto kdekojega imena 
ni sam tumačiti ne umiju; povse zadovoljan, ako sam ga 
pravo napisao. 

6. Da me je volja bila oči komu zablestit množastvom 
skupljenih i tuj poređjenih imen, mogao sam i to; nu nehte- 
doh ikojega imena upisat, kojega ili sam ne čuo, ili bar iz 
vernih ustiu primio nisam. 

7. Onim prijatelj mojih, koji od mene ploda očekivahu 
i većega i dostojnijega i tegotnijega, otoga odgovora budi: 
da se ruka moja ni takvoga tega njim povoljnijega ođvrglaa 
ni posahnula nije; da mnogo toga još u mene dremlje, i 
bude li odkle pomoći, do skora oči odažme; nu da prija- 


*) Primorac razlikuje (ili bar Glavinić, Vitezović itdj stroj i brst Nemac veli onomu 
prvomu kUnstliche Farbe; prema tomu i noviji Grci xb ypĆ5p<a 'Tc/vi/.bv; a Turci boja; a 
onomu zadnjemu Nemac naturliche Farbe; Grci ?oypwy.a; Turci renk. Slovencu je 
brst — die Knospe. 






teljska duša ni ovoga đarka, buđ i sitan bio, prezirati ne sme. 
Usta su orudje tako sveto da, eto je god njihova imetka, do 
mrve pobrati treba. Tako li sam uradio, ukoru sam utekao. 

I čtioce da si zdrav, dok se opet kojom prilikom, te 
uz koju golemiju muku moju sa mnom ne ugledaš. 

Pisano u Zagrebu dne 3 prosinca 1864. 


t 


Mučnik. 




I. 


а) pastuh ili pazduh; ajgir (Turski: ajghyr). — pastušast ili pazđušast 
(ajgirovit). 

P) konj; parip (lat. parippus). — očišćen ili počišćen; posnažen; pod- 
rezan; ojalovljen; uškopljen; izmudjen (Bugari); podmetnut (Vuk). — rnjko- 
vit (konj, koji nije dobro podmetnut nego ostao ajgirovit. Vuk.) 

•;). kobila. 

c). ždrčbac i ždrčbica, ždrčbe; ohmac i ohmica, olime; šišak i šišaki- 
nja, šišarče i šiše; dvogodac i dvogodica, dvogodče; trogodac i trogodica, 
trogodče; trećak i trećakinja; četvrtak i četvrtakinja; petak i petakinja; še- 
stak i šestakinja; sedmak i sedmakinja; osmak i osmakinja; devetak i đeve- 
takinja; desetak i desetakinja. — konjic, konjić, konjičak, konjče. 
e). konjina, konjetina. 

S). daščak ili brvnaš (t. j. velmi plosan); — vrljikaš (t. j. tanak 
a dugačak); — mlšdnik ili mršavac; — plećaš; — prucalac ili ritavac (koji 
se riče i petuca); — sipavac ili siputljivac, nedušljivac,zađušljivac; —predlji- 
vac ili plašljivac; — neposluh; — igračina; — sustalica; — tkalac (maše 
glavom na desnu i na lšvu, hladi se; Weber, Winđkopper); — trusavac ili 
kasavac; — kljuse i kljusavac; ilipotakljivac, potrkljivac i posrnljivac (Vitez.); 

— kljuverina ili prdnjava (t. j. rdjavo kljuse. Vuk.); — gubalj (Schindmahre); 

— buin (težak i velik); — ključetalo ili tarkalo; — najmenik (Frachtross); 

— povodnik. (t. j. koji se vodi na povodu); — samarac ili tovarac (samar- 
nik ili tovarnik. Vitez.); — jahač, jezdac (Vitez.) ili sedlenik (t. j. jahaći ili 
jezdeći konj); — jakalica (t. j. koji vozi ili tovar nosi, nu se na njem i po- 
jaše. Vuk. cheval a deux fins ou a deux mains); — prednjak i rudnjak (das 
Vorder- und das Deichselpferd); — plemić (t. j. dobar konj; nobilis equus); 

— brzac; — prusac ili prusavac (che va di portante; tolntarius. Stul. qui va 
P amble; Zelter, Passganger); — dobronosac (Dellab); — kopiluša; •— adj. 
vrdovraj; — tvrdoust; — vozak (t. j. dobar za vožnju). 

v;) pastuh skače na kobilu ili ju opase; — kobila se pase (coitum 
tappeto. Vuk.) povadja se, jari se ili je (po Štajeru) hincljiva (t. j. lunca se, 
pudja se); — pastuha pripustiti (belegen lassen); — kobila se odbila (nicht 
mehr rossig seiu). 

б) kobila je suždrebna; — ona se ždrebi ili se oždrebila, oko nj čil a. 
i) puzdra ili puzdro (u Risnu. Vuk.); — poscak (u Zagorju) ili scalo 

(Slovenci); — trop. koraža. — U kobil: plodva i plodnica. 

■/.) krkaljina i krkovina (Stul.); —konjštak; — balega i baležina (Vitez.) 
)^) konjetina 

p.) konjina; — mrledina (o konju crklom). 

v) konjušnica ili konjušara; — har iliahar (Turski: ahyr). 
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k) konjušar; — kobilar; — ždrčbčar (pullarius. Vitez.), 
o) konjarija (Belost.) ili konjski plod (Isti); — ždrčbčarija ili kobila - 
rija (Slovenci); — kobilište ili ždrčbište; — ergela (ž^s).^); — menuš (Habd.) 
ili minuš (Belost. Jambr. i Vitez.). 


beča (ein fabelhaftes Schuppenpferd ? 
V. u Vuku). 

bčlac, bčlan, bčlas, bčlaš; bšlica 

brnjac, brnjaš, brnjo; brnja 

bubić; bubica 

bujko 

burko 

bušati; buša 

capasti (u koga su oduge kosmurine 
nad kopitom) 
cera 
cigan 
cikla 
cinkoš 

crljenko, crljo; crljenka 
crnac, crnko; crnka 
cuza (cujza. Zagorci župe Zagr. Vidj 
u Habd. cuziti) 
cvčtko, cvčtan; cvetka 
čavka 

čikov, čičak (Dellab.) čikasti; čikasta 
čilaš, čile, čilatasti; čila, čilka, či- 
lašica (ruski: čalyi; u Ličanov: 
probčl) 

dereš; dereška (m. rdeš, rdeška) 

dildaš 

djurkan 

galon (Vitez.) galin (konj vran, ga- 
ličast. Vuk), 
garvan i gavran 
grošasti; grošasta 
hitri; hitra 
iskra 

jabučilo, jabučasti; jabučasta (pom- 
mele; apfelgrau) 
jelen (Hirschhals) 
kljujo 

kosalj (koji se kosi; sabelfiissig, ko- 
sonog, slukonog) 
kusalj 

kušljo; kušlja 

labud 

lajko 


lastavica 

legar (koji rad leže; equus cubitor) 
lila (die Puppe. Slovenci, lala. Česi 
i Poljaci) 

lisac, lisjak, lisasti; lisa, liska, lisasta 
mačko 

malin, malac, maleš 
milko; milka 

miško (Rattenschvreif? mausfahl? ili, 
po Vitez, pumillus? ili je ljud¬ 
sko ime na konja preneseno?) 
mišasti; miška, mišasta 
mrkolasti; mrkolasta 
mrkov; mrka, mrkuša, mrkava 
muško; muška 
neva 

pajko (Slavonci) 
pčgavi; pčgava 
pepelko 
pira 

plavac, plavko; plavica (Falb) 

prepelica 

prvan 

putalj, putan, putko, putonogi, pu- 
tonogasti; puta, putonoga, puto- 
nogasta (cheval balzan. U Vite- 
zovićevom slovniku ima još i 
jednoputast, dvojputast, trojpu- 
tast i vas putonog, ako je na vsa- 
koj nozi lisast). 

ridjan, ridjo, ridjko; ridja, ridjuša, 
ridjka (= Fuchsroth; roussatre, 
alezan) 
rosko 
rumenko 
runjo 
ruža 

sajko (cheval saure; cavallo soro; 
saurerzrseccare al fumo? ili je 
sajko pomagjarena sojka inače 
kreja i kreketuša, a po magjarski 
szajko? Za kojom srećom pošla 
čavka, pomagjarena csoka, za tom 








mogla odletet i sojka u ode! u 
szajko). 
sedlaš 
sirka 

sivac, sivalj; sivka, siva 
sraka (crna i mrkolasta; Schwarz- 
schecke i Brauuschecke; cheval 
pie noire et pie baie) 
srnko 

surkać, surko; surka 

susa 

8vetan 

šarac, šarin, šarčin, šarčić; šarka 

škudaš, škuđasti 

škvorčasti (=čvrljkasti. Zagorci) 

tatar 

včverica 

vidan; vida 


vidra 

vila 

vitez 

vran, vranac, vrančić; vrana, vranića 
vugan, vugaš, vugac 
zeko, zekalj, zekan, zekac, zekun, 
zečalc, zečko; zeka, zekuša 
zelenko; zelenka, zelja 
zlatko; zlatka, zlatuša 
zlatasti; zlatasta 
zora 

zvčzda, zvezdasti; zvezdasta 

žar 

ždral 

žeravi; žerava 
žeravasti; žeravasta 
žutko. 


Imena tudja ili sumnjiva. 

alat i alatuša (Turski: al at, Fuchs); dorat, dorka i doruša (doron at, 
Braun ); jagrz (kara jaghyz at, Rappe); ćori (kior, blind); kulaš i kulašica 
(Falb); šavran; gjogin, gjogat i gjoguša itd.; bećar; ficko; kedveš; čendeš; 
sikra; sarvaš; šarga; madar; tinter itd. — pram, šimi, fuks itd. 


Primetbe k imenom konjskim. 

3) počišćen, U Kastvu, blizu Rčke, a lasno da i đruguđ, govore i 
đčtci, kad koje ne bude dobro: „čekaj ti, valje te počistim (t. j. uškopim).* *) 
Prispodobi naše Čist i Latinsko castus , a castus sa casfrare , a ovo s našim 
počistiti . Uzmi castigatio = das Besclineiden der Pflanzen. 

č) posnazen, Tako se govori samo po onih stranali, kđe taj glagol 
znamenuje očistiti. Obilatijega o njem razgovora bude u mojem Tumaču. 

č) podmetnut. Vuk ima: podmetnuti konja verschneiđen; castro equum. 
A i Stulić tumači taj isti |>rogovor castrar ii cavallo. Možebit krivo. 
Podmetati konja moglo bi se za nevolju reći (m. podmztati) od podmesti weg- 
fegen, nu ne znam kako od podmetnuti unterlegen (van da pod škopicu ško- 
piteljevu?) U Vukovu slovniku do duše nejma rčči podmesti , kako ni u Stu- 
liću, nit i u kojem slovniku drugom, nu sam našao u Hvarkoviću umesti (ođ- 
kud i umeta Ofenwisch. Vuk.): „Pospite ih (t. j. čeprguze) po zemlji, i ovi 
će umesti sve mrave.* A tko su čeprguzi? Čepur , čapur , čaprlj , čaprljak t 
čepurje to je i po Vuku: Strunk eines abgehauenen jungen (?) Baumes; trun- 
culus. A za čeprguza odgovaraj sam Hvarković; „Veliki mravi, koji se u 

*) Tako se ta reč i u Bosni razumčva, u narodnih bo pripovčdkah ima ovo mčsto: „Kad 
se ja manje dete opoganilo, on ga razpar&, drob izvadi i octsčim đete obesi o 
čiviji." Juk. 









aika mista zovu čeprguzi , i koji se nahode u starim gnjilim stablima 
Volio bim dakle reći pođmeten neg podmetnut Osim toga zagovara oblik ili 
pače rčč pođmeten , oliš stvari same po sebi, još i analogija glagola podrezati. 
Nu prizovemo li Moskova na sud, opet Vuk ima pravo, er u njega Masti = 
metnuti znamenuje i castriren, vvallachen. Ecclesia loquuta est, pak mir! 

s) ključetalo. „Parip Mjučeta , kad rdjavu gib ima u svojim nogam, 
pak tuče nogom o nogu. Takovi se parip ili konj zove Mjučetalo , a jedni mu 
reku i tarkalo , kako tare nogu o nogu.“ Zora Dalm. U Severinu to tarkanje 
zovu kresanjem . Primorskoj čeljadi pravi znamen glagola ključit još je podo- 
bro poznat. Dšte n. p. kojemu se neće uz knjigu sčdet, od njega možeš čuti: 
„kad ja mogu po vane skakat, pak da se grem ključit za stol." 

0 koraža . Po vsoj prilici od franc. courage. Nu pripomenimo mimo- 
gred, da stari Vrančić ima oskorežan pertinax, a po Cankovu današnji Bu¬ 
gari govore: korov steif. Vsak vidi, da se iz njiu koraža izvesti ne da. Bolje 
ga projdosmo, napomenemo li nčko mčsto iz Plinia: „Leonum animi index 
cauda.“ Prem da se tuj rep misli, nu je poznato, kako nam narod izriče 
animum erectum a kako depressum; a i to je mnogomu poznato, ka¬ 
kova su simbola bila u Misiru na stupovih Sesostrisa za narode hrabrene 
a kakova za bablje. 

t) pnzđra . U Grobniku zovu žilavo meso žilindurom ili puzdrom . I 
suha nedra se zovu puzdricom mal da ne po vsem primorju. Nu u Otočcu i 
po onoj strani puzđrica je čto i smućka, meretrix. Uzmi na um Latinsko 
scortea , onim , n. scortes , pl. f. i scortum , i, n. 

;) leonjusar . Kako da uredimo malko hierarkiju konjušnice. Kakovo 
ime dati onomu, koji konja leči? Beci mu živinar , er ga od ista po mnogih 
stranah narod tako i zove; ili konjski lčkar\ le veterinaire; der Thierarzt, Ni 
s onoga neprilike ne bude čto konje podkiva, er i njemu je narod ime izdč- 
nuo podkivač (marechal ferrant; Hufschmied). Nu je nesgoda s onim neto- 
pirom, čto podkiva i lčči ili vrači (Kurschmied). Slovenac ga je prozvao ko¬ 
vač vrač , i toj reči ne bi prigovora, da kdčkojim strauam našega roda vruč 
još i sad nekim čuđesnikom nije, koji gata. Po Hrvatili narod još govori 
vra čiti=leči ti, te im je kovač vrač dobro došao; nu čim se znamen gatanja , 
čto se uz vrača prilčpio, totako odlčpiti ne da, to nam bude pomenuta ne- 
topira prozivati kovačem živinar om , ili kovačem lekarom Onomu čto s konji 
trguje, svobodno recimo konj a r , er ne samo da se kdekuđ ta rčč i po narodu 
čuje, nu i Slovenci i Poljak tako govore. Sad je dakle namiren i trgovac 
konjski (Rosshandler; maquignon). Težja bude pomislit ime za onoga, čto 
ergelu nadzire (Gestuttmeister; maitre de haraš) nu o njoj bude razgovora 
malo niže, te bude li ergeli pravoga imena, ne bude s neprilike ni ergeljac. 
Ponajveć onaj, čto ergelu nadzire, uza to i konjušnicu prigleda, pače još i 
konje objahuje ii objezduje. Nu tamo, kdč to ide u veliko, o sebi je nadzor 
konjušnice (der Stallmeister; le maitre d’ ecurie) a o sebi jahajlo (der 
Bereiter V ecuver). Nazovimo prvoga konjušnikom , a drugoga jczdarom . 
Onaj prvi je Moskovu i Poljaku mal da ne istoga imena, a jezdar 
je dosta razlile od jczdivca , kojim je vsako čeljade, koje konja poselo 
i pognalo. Sad 11a niže. Kojim imenom okitit onoga, čto konja češe i sedla, 
i kojemu Nemac veli Stallknecht, a Francuz palefrenier? Idimo u slogu s 
Moskovom i s Poljakom, te mu dajmo staro ime konjuli ; a onomu, čto krmi 
i napaja, čto mete i nastire, te kojega Nčmae zove Stalljunge, a Francuz 




gargon d’ ecurie, recimo pođkonjuh . Kmjuha nam i onako stara knjiga po¬ 
znaje (samo mu nije znala pravoga mčsta); a onoga napokon, koji konje pase 
i čuva (Pferdehiither; garde de chevaux) i danas još vsi zovemo konjušar. 

o) menuš . Mogao bi tko pomisliti, da je to ili menage ili manege, er 
i jest u kobilariji zameta konjskoga, dakle gospodarstva; a i konji se 
tuj objahuju; nu Francuz takvo mčsto zove le 9 haraš . Popisujuć knjige kneza 
Schwarzenberga u Krumlovu naišao sam i na nčku Latinsku, kojoj sad, čega 
žalju, nit imena mogu ni pisca pomnčt, kđč govori o konjstvu, te napominje 
ličke slavnije kobilarnice, a med njimi je spomena i onoj Zrinovićev u Me- 
đjimurju, kđč su i danas konji osobite pasmine. Čim je dakle toga u našem 
narodu bilo, lasno se mogla i rčč utvoriti; i ja mišlju, da je menuš (ili po 
jeziku književnom manuš , bolje manež) naša rčč. Otvori Belostenca te naj- 
deš (u Hrv. dčlu): menem se frior; menem frio, intertero; menem med prsti 
affrio, infrio 44 (a u Lat. dčlu): fricatura == češanje, menenje , frico = češem, ob 
nekaj menem. 11 Da ne spominju ljudem učenim možebit sumnjive rčči manj, 
čto ju Krčanigovore, i njom hridinu morsku (Felsenmasse) ili kakov klek 
Felsenspitze) ili greben u moru (Felsenkamm) znamenuju (er se valovi onj 
taru ili manu) napomenu nčkoliko primčrov, ne iz knjige, nu iz života. 

Govori Hrvat: mani rukom dva tri put (paar Rippler, od reiben) 
dobro ga iztri pak će projt (t. j. prljež). Da tuj nije pomislit na mahanje 
četkom (un coup de vergette) to i stvar sama svčdoči a izgovor takođjer: 
mani U naših lužaric mož’ čuti: evo ti mivalo (= sapun) živo njim ove ru¬ 
bine omani , onda splakni pak izažmi. 11 A prostire li se stol, to onda pro- 
mnčva: „dobro te žmulje, te pljoske omante .“ Ako se čeljade sumnjivo oko 
kuće opliće i na okna zavirkuje, to mu reče primorac: „ča se tud ominješ 
(herumwetzen)? niš se ne ominjuj nego svojim putem hodi. 44 A smakne li si 
tko nogu, to reče primorac: „noga mu se ominula (gewaltsam entgleiten, ver- 
schieben, Verrenken). 44 Tako se može u njih čuti: „kad se je malo promanul 
iz^sna (als er sich noch schlafrig das Gesicht rieb) 44 ili: ,,nis’ van tri klasa 
omanul (t. j. kukuruza) 14 čto se slaže s onim, čto sam čtio u Zori Dalma¬ 
tinskoj: „I smane se samo ono zrnje, čto je u sridi kurelja. 44 I povse li me 
pamet ne vara, kao da sam i to čuo: ,.Čto delate? — minimo kukuruz." Po 
tom se laglje razumč i Belostenčev minus i onaj primčr o nozi, koja se omi¬ 
nula, kđč bis očekivao omanula. Pače to čovčka dovodi i na komnuti (ček 
govori: ruce aneb oči si je mnul — tri, vytira)) oflenđo, na komiti i kominjati 
— kruniti, na komilca i komitbu i na kominu, o koj Vuk veli, da je: „od 
groždja ili od maslina, počto se smelju i iztešte. 44 U ovih primčrih i u vsih 
oblicih, koji se mogu izvesti od m(a)nuti i komnuti, čitalac vidi, da je izrečena 
nčka sila, koja mrvi, masti, *) moždi itd. Nu niže dolč to se i bolje nazre. 
Vratimo se. 

češće nego menuti, manuti čuje se po narodu mencati, mancati isto¬ 
ga znamena. Češe li tko kakvu ranu, u koju se ne smč dirati, to mu se na- 
dje ukoritelj progovoreć: „ maneaj samo maneaj, pak onda ja lčkare da do¬ 
življeni i za tebe novce da trošim! 44 Ne može li dčte mirovati, dok ga ili 
majka ili češljarica ne počešlja, to ono dočuje ovaj ukor: „ne možeš ni čas¬ 
ka na miru postati, uvčk mancaš , miruj dok te bar počešljam 44 . A bude li 

*) Mastiti (n. p. grozđje) je Primorcu — tundere; mastiblato Kothwatschler; ma¬ 
st ii ni c a = bat, kojim se vino masti. Vinodolci. 






dčte koje u školi vrtiguzom, to mu učitelj reče: „koga šenta uvčk mancaš, 
kanda su ti pandrvi itd. pravo mancalo„Pomancaj malo, reče kdčtko, svrbi me. w 
Ako je odelo, koje da obučeš, povse otrcano, to onda reku čija god usta mi- 
lostna: „ne oblači toga, to je truljavo i omancano, same rite, drugu haljinu 
obuci." A kad tko ubrljano odčlo vsačim čistio a ničim ga ne đočistio, onda 
zlovoljni čistilac lasno ga reče: „ova mast, ova troha, ma ju čim tr’o i prao, 
izmancaii se ne da". Primorac napokon, postelje ne našad onako u redu, ka¬ 
ko je iza jutra postiljana, odmah povikne (obšdiv koga god): ,,vsu si mi po- 
stelj smancal i sjahal." 

Sada nastaje drugi upros, koji se meneža ili maneza pobliže ne drži, 
nu koji ipak kao da sšmo ide. Čto je s’ rščmi, kojim nije korčn m’n, a osno¬ 
va men ili man , nego kojim kao da je žilastiji korčn ml’n. , (po današnju mun) a 
možebit i mU7 Htčlo bi mi se reći (nu sa strahom i oklčvajuć govoru) da ih 
ima nčkoliko, u kojih i uz žilastiji oblik potraje znamen trenja ili (poBe- 
lost.) menenja (manenja) n, p. „prenem se iza sna, promunjam si lice (Ba¬ 
novci) te skočim iz postelje itd w ; munjak (Miihlstein); munjica (Wetzfleisch? 
V. II. I.); mleti „Jeruzolim da samelju (zermalme)." Doš. „I da njega grom 
samelje “. Isti. (Vidj ozgor komina); mlevo, mlenica (danas: mlivo, mlinica i ma- 
linica i naprosto mlin*= đer Zermaler, Zelmalmer) i razmaknuti oblici meljivo 
meljati i melja, meljđviti (zwischen den Fingern oder in Handen zusammen- 
driicken. Vuk. Vidj ozgor: menuti ) i meljava (Srčmci) itd. čim s većega dč- 
la uz oblik žilastiji i smisao ili ponimak dalje popošao, te iz trenja nastala 
svčtlost (fulgur) a kdčkud iz toga trčskanja i blčskanja još i ludost (im- 
becillitas). Posvšđočimo. Evo munje (staroslov. rnTnija): „Tad odleti hitri Lac- 
manine Kako munja preko vedra neba". Nar. pčs. „On stojaše vesela obraza 
medju sivajućima munjama Hrapić. Primorci govore: munjast geschossen 
(herumschiessend wie der Blitz). Cto je glagolov, i Vuk ima: „ munuti u kuću, 
iz kuće, hineinschiessen". Mikalji je „munjiti «trčš ti ti, sicati" a Stuliću 
samo „sšcati". Od manjiti je munjen , toliko čuveno po gradovih primorskih 
n. p. ,,a ča si munjen (entsinnt, narrisch)? — vražji munjenac (vom Blitze ge- 
troffener, angeschossener)!" Taj munjenac i po narodnoj se pčsmi one strane 
ozivlje: „čto će meni munjena Bunjevka, Koja nije ničta naučila Neg terati 
po drači jarenje?“ Ima još i pomunjati se } koje Zagorcu znaiuanuje aneinan- 
der oder driiber und darunter kommen, vermengt \verdeu n. p. to se je pomu - 
njalo t. j. pomčšalo, čim po drugih stranah, najpače primorskih, uprav zna- 
menuje poludeti. Nu vsi govorimo: „njemu se meša po glavi" t. j. lud je. 

Nu evo kde ide diabolus rotae, noseć pod pazuhom levim slo\mik 
Vlaški, pod pazuhom desnim slovnik Koruški, te me uze pobijat, a munjice 
radi baš mi se i pođrugivat, rod joj izvodeć iz jezika Vlaškog. Za tim razkiti 
Gutsmanna a i Dalmatina nčkog, te poukazav na Korušku munu Katze, a s po¬ 
nosom još većim na munu Dalmatinku t. j. moemušu, opicu, dokaziva, da je 
pomunjati se čto i poopičiti se, divenir uu scimunito. Nu svet zna, da je 
taj diabolus samo neko zanovetalo, te mu se slabo i veruje. I da ga uritnjaki 
do vrat ne proprah, još mi ga tuj uze giamazat o povse razlikoj sili korena 
ml i korčna mn ) i Čto li je te zanovetljike veće. Nu kako rekoh, pokazao 
sam mu put. 

Nu kao da netko bahće na vratih ... tko je? — Nekakov Magjar. 
— Gospodski čovčk? — Kao da jest i nije. — Dozovi ga unutar i skoči po 
tumača. — Ta govori Hrvatski kako i ja. — Tim bolje (po vsoj prilici odpaiica 



kakov). — (Magjar unišad): Evo me! — Pak čto je moj čovčče? — Gospo¬ 
dine, meni je krivo, ja ištu svoju baštinu: menuš ide Magjara, menuš je moj. 

— Tvoj? — Moj od starine. Razvidite pak sudite. Vaš Jambrešič, naš Mol- 
ndr, naš Pariz-Papai pak i noviji, vsi vam imaju: menes equaria. — Pak 
odkud vam Magjarom menes? — Odkud? od men-lo equus admissarius, i tu 
vam rčč, počam od vašega Vrančića Fausta, čto je i vaš i naš najstariji slov- 
ničar, vsi slovnici potvrdjuju; samo čto ga slovnici noviji nasploh zovu: men. 

— Istina jest, Čovčče, da u Pariz-Papai-u baš stoji kako veliš, nu još ga 
jedan put otvori, te uz admissarius najdeš iztumačeno: kurvaš. Toga, vidiš, 
ponimka ili te pomisli, kako li da reku, u rčči men (te i menes-u) uzmeš li 
Magjarski jezik: nije; uzmeš li Hrvatski jezik: jest. A da je takva pomi¬ 
sao (nu bez primisli grčhote) sgodna za razplodište konjsko, to je vidčti još 
iz jezika Francuzkoga. Jer odkuda je ’haras? od ’harasser (ermiiden, nu i) 
abmergeln; a BelostenČeva fricatura = menenje može ti u pamet dozvat i Nč- 
mačko wetzen (obsc.) i Vlašku fregolu (=otiranje; fricatio, pak: appe- 
tito intenso; libido; posveda. Stul.) dvč reči, kojih znamen dosta se s onim 
sudara, čto smo radi menenju i menešu prisvojit; dvč rčči, kojih sila počtenju 
i nepočtenju služi. Nu čim konjem čto takva u grčh ne pišemo, to ti vidiš, 
da je menuš i počten i Hrvat. Ovdč vidiš, moj Magjaru, da je narav dčte 
okrstila. Nu koji duh Magjarskomu je umu šaptao , kad je tomu nas posva- 
divšemu men-u ime izdčvao? — Toga za sad baš ne znam. — A naš pa¬ 
stuh gle dostaje prozračan; er naš glagol pasti se malo je prostranije pomiš¬ 
ljen nego Nčmački weiden, kojega Nčmci na Latinski jezik ovako prevadjaju: 
1) pascere. 2) dare oculis epulas. Sapienti pauca. — Ali kad je vaš pa¬ 
stuh tako dobrim imenom nabdčven, začto menes-a ne prozvaste pastuša- 
rijom, nego braniš ili pače preotimlješ laj naš menes! A te rčči u 
vas nitko već ni ne zna, čim se u nas osim jur pomenutih men-a i menes-a 
govori takodjer (ta čitaj u Blochu): „men-ber das Beschalgeld, men-csiko das 
Hengstfullen, menes-mester Stutenmeister, menes-ssolga Stutereiknecht itd. — 
Gle gle! i ti kdččto Hrvatsku žilu pogadjaš i na istinu natucaš! Možebit se 
ta tvoja pastušarija (posve prema .Slovenskoj šdrebčariji) još komu svikne i 
poćudi. A i pravo ga rečč, da Hrvati svoga menuša (ili manem ) gotovo već 
ni ne razumiju. Nu to je, junački sine, naš grčh. Mi u jeziku bogatuši 
kruto smo razmetljivi, te slabo svoja inventaria ili slovnike progledamo. A 
vi, siromasi prometljivi, naše odagnano propušteno li sirotče primiste i pri- 
Ijubiste, nahraniste i odčnuste. Samo čto vi, kad na cčlcu vašega jezika pr¬ 
tine nejma, po stopanicah Nčmačkih kopčate. Recite po duši: koliko ste složenih 
rččij iz Ozije ponesli? Nu toga ni vaša akademija ne zna. A sada već i 
tudju rčč, čim ju k sebi domamiste, kao kakovu hobotnicu, repovi i prhalami 
kitite, da je ni poznati nije, i da nam ju treba, kao u stog sčna zatrpanu, 
opet vadit i izvlicat; ili da ju i bolje reku: odmetnoj se gospi treba svuć te 
mal da ne goloj pod našu strehu prijt. — A kakve to repove i prhale napo- 
minješ? — One iz tvojega Blocha, er naš jezik, vidiš,inake je ćudi: tvojemu 
men-ber mi bi rekli pastušina; tvojemu men-csiko pastušac, ždrčbčac; 
tvojemu menes-mester pastušnik, a tvojemu menes-ssolga mi rekosmo ili pa- 
stušar, ždrčbčar ili privod. — Pak mi koga odmamili? mi vam čto 
uzeli? — Nemoj brate, umiri se! „Hane veniam petimusque damusque vicis- 
sim,“ kao kad vinogradom prohodimo i grozdak uzberemo. Za takve kradje 
nejma pudarov. A da je takve počtene, er izobrazujuće, otmice s Yaše strane 
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bilo, to možeš doznati, ako nisi rad zavirit u Lešku ili Dankovskoga, iz istoga 
onoga staroga svčdoka tvoga Vrančića; koji na koncu svojega, nam i vam, 
kako ti reče, prvoga siovnika ovaj povse nepotrebni prikrpak nađometnu: 
„Vocabula Dalmatica, que Ungari šibi usurparunt.“ Tako ti ja, vidiš, i o 
menešu sudju. — Ali baš da ti dokažu, da to vaše nije. Sad mi jc, gle, na 
um palo, odkud se to ime izvesti ima. Men ti je premet rčči nem, čto u je¬ 
ziku našem znamenuje, kako i sam znaš, progenies; a čim je pastuh raz- 
plodnikom na veliko, to mu je punim pravom i najlaglje na svčtu to ime 
pripasti moglo. Vidiš, da je taj duh, za kojega me mučiš i pitaš, dobar vrač 
biol Reci sad čto, ako znaš? — Ali taj duh veli (ne čuješ ga?) da u otca 
Nem-a ima počtena poroda, i da su nemzet , nemzo , nemzes, nemzek , nemes , 
nemesseg , nemesen itd. njegovi pravi zakoniti pilići, nu strmoglavi men da nije 
njegova sčmena, da ga ne priznaje, da se od nčkud doskitao i samo se k 
Magjarici priženio. A vidiš, brate, uz taj duh i ja gudju. Začto li jezik Ma- 
gjarski da premeće slova bez nevolje? kad rčči nemes (dakako: ember) ođ 
tolikih včkov, a nemzet ovih zadnjih vremen, koje ipak oboje počimlju sa nem , 
tako se jasno i bistro po Ugriji odzivale? kad su Magjarska usta puno hra¬ 
brija izgovorit nem nego igen? To ti sviraj pred drugimi vrati, a ne pred 
moji. Pak susčde, još jednu da ti reku, vse onako iz lčpa. Kako ti pastu¬ 
hu ime da znaš, ili bolje: kako da ga po zabio nisi (er si ti jahač od vč- 
ka, čim i danas još, za povrtnicu, s konja se pogadjaš) kako, reku, imena da 
mu ne zamete, kad si i našu kobilu (habala) pozajmio? er kad si k 
nam došao, nije se Rimska (ili pače staro-Italska) caballa po pusti pasla 
ni brzala, nego su to prave Slovenske kobile bile. I ničta mi tuj ne odporuj, 
er kako sam ljut, mogao bim napokon i tvoju kdnczu iz kobilice , i tvojega toli 
narodnoga csitko (a ne kako sada pišeš: csiko) iz čedka (= čredka, krdka, čeda, 
od čreda, krda, Brut-oder Familienglied) izvoditi, kako je i Nemcu (bar u šali) 
i ptičji i govedji i čovččji sin etwas Junges, da ne spominju Rimsko pullus 
= drago moje. — Meni s tobom razgovora nejma. Ti si i mene i vse Ma- 
gjare rad osramotit. — Ta nije meni za tim, nego sam te, brate, rad osvč- 
stit, er si po vražje tvrdovrat i debelih ušiu. U to ime još bim ti htio jednu 
napomenut: sine ira et studio. Čto se ti tako često oko lčse mojega ribnja¬ 
ka šuljaš? — Oko kakve lese? — Oko mojega ribljega nasada. — Pak? — 
Pak! sad ga pazi: odkuda tebi meny-hal? — To ste vi od nas uzeli.— 
Jest! Moskov uz tolika morja i tolike vode, čto ih je u njegovoj vlasti, pošao 
je on i vsi Slovinjani ukupce, pošii su k Tisi ribljih imen poiskivat, je li? Nije 
ti slađko, znam, nu nije druga, slušaj! Moskov govori; men ’ Aalraupe, Aal- 
quappe; Čeh meii i mmk ; Slovak: mčn ; Poljak: miztus\ Slovenac: menik ; 
a kajkavački Hrvat (po Habd. Belost. i Jambr.) menjek. Jesmo li to od vas 
uzeli? — (muči). — Pak odkuda vam (po Vrančiću) meny*eutes fulmen a 
meny-eut fulminare, odkuda vam to? ne proseva li tuj naša munja? a nije li 
vsemu koren i klica trenje t. j. menenje (ili manenje ili mtmenje)? Komu 
su zazubice rasle na mcng-hal i na meny-eut, tomu su porasle i na mencs. — 
Ja već vidju: Matijaš mrtav, pravice nejma, i brat na brata ide. — Ne tako! 
Filologičke trice i kučine ni dva čoveka svadit ne mozite, a kamo li dva naroda: 
moj i tvoj. Pravo li tako? — I pravo i ljubo i meni drago. — I bog s 
tobom! — I s tobom brate. *) 

*) Dankovski odvodi Magjarskoga men od Latinskoga mannus , te, hora duodecima, pri¬ 
staju i ja. 
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dereš. Mislio sara, da je dereš takov konj, kojega puno deru 
muče, te vozi pčsak, vapno, kamenje itd. Možebit me je Sršmski dereš (Prii- 
gelbank) na takove misli doveo. Nu mi je zahvaliti pl. gospodinu Gabeliću 
u Husincu, gojitelju konj u nas znameniti!, koji me je osvčstio; er užcitav mu 
ja čitulju svojih konjskih imen i do dereš a prišad rekoh mu, da je toga 
imena samo u primorju. A on mi primčti, da ga je i u Medjimurju; i da se 
i sad opominje, kako je nčki Medjimurac plak’o i naricao, kad mu dereška 
prasnula; te da je isti čovek i svedoke ote mu žalosti ličkim lokalismom na 
smčh nagnao kliknuv: „čim bura vezdaj gibal (vozio)?“ Uprosiv ja pome- 
nutoga plemića: kakov je to konj taj dereš? odreče mi, da ga Nemci zovu Roth- 
schimmel (fran. rouan). Domislih se, da jetuj premeta slov t. j. dereš mesto 
rdeš. Slovencem je i danas rdeč roth; kako i Čehom rdeti se (a Slo¬ 
vencem rdeti se) znamenuje pocrveneti (i postideti se). U nas o zori, ovoću, a 
najpače o grozdju govore rudi ti se, zarudilo se itd., prema čemu i u 
Vuku ima: rudast rothlicli; subruber; crvenkast, ridj. Ima pače u nas i 
nčka trava rđobrad (— Rothbart, u Nemac riba: mullus barbatus, ne spo- 
minjuć cara im Frederika Rdobrada). Niže Budima ima mesto Rd = Han- 
za-beg (po Magj. fird, kdč pastiruje naš dostojni, sborni i rodoljubivi pripo- 
včdalac Josip Hegeduš) koje možebit steklo ime od neke ilovače, koju Krčani 
i danas zovu rdjavicom. Ima i drugo mesto, po imenu bi reć srodno, 
Rdut, o kojem slove poslovica: „pokazat ću ti put u Rđut (t. j. živo te 
poždenuj. I našim primorskim, pače i Ugarskim Hrvatom rdjavi, ili po nji¬ 
hovom izgovoru: rj a vi, rjavac (u Slovenac: Erjavec rr rjavec) znamenuje 
Rothhaar. Da je ridj itd, to isto čto i rd s umetnutim i, ne treba dokazi¬ 
vat. Kako je u nas rdja nikla od rd (a ovo od rud) tako i u NemacRost 
od roth. 

mrkov. Naši su kdekoji pisci u velikoj brizi i neprilici, kako da 
izreku braun, te smo i to doživeli, da u Dugoj ulici Zagrebačkoj čitati možeš 
„u smedjega mededa (a 1’ ours hale)". Siromah meded, kako ga je sunce 
osmagnulo! Reći mi je čto mišlju, er, samo se podsmčhnuv, a ne rekav kako 
treba, mogao bi tkogod i ovako izpravljat: ,,u zagašenoga medčda" ili: 
»u crnomanjastoga mededa" ili: ,,u zagoreloga mcđčda“ ili napokon 
i „u medasta mededa." Ali vsemu se tomu može prigovorit. Prvi pridčvak 
t. j. zagašeni: s tim ga ničta ne opravismo. To je reč premlada i promet- 
ljiva i mal da ne izobražena, a meded je star star, mnogo stariji još istoga 
nam Medčdgrada, er inače filius bi ante patrem. Prem da i Vuk poznaje i 
„ugasit" i „zagasit" dunkelbraun" ipak je stopor Dellabella prvi, u koga 
sam naišao na „zagasiti se divenir bruno; zagašen = orlast; bruno." Budi 
od koga da je potekla, ali odista za vremena se istom novijega u narodu te 
i u pisac pojavila, te Pavlović-Lučić piše: „Moli svoga otca, da joj dopusti 
obući se za godinu dana u haljine omaštene u zagašeno," Bilo kako, medo 
toga tančanoga pridevka neće. Prokšen gospodin, kojemu se samo meda hoće, 
a divljake, gloginje i drenak samo za nevolju poiskuje, takov gospodin nije 
rad ni imenu kakvugod. On odsila tu zagašenost u suknarije, svilarije, 
klobučarije itd. te ove firme „zagašeni meded" ne priznaje ni za se, niza 
milostivu gospodju mededicu, ni za svoj porod, mlade medeđiće, nit i za koga 
roda mu i plemena svoga. 

A čto da rečemo crnomanjast (kad već ne smemo reći crno- 
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mast)? — Ni to ga ime ne mili. On se tim imenom na obraze ljudske na¬ 
bacuje, po stranah kdš ga ima i nejma, te je po njem bog zna koliko miliu- 
nov ljudstva ostalo crnomastih! 

Kako da mu ponudimo „zagoršli medšd"? — 0 ludosti ljudska! div¬ 
lja zvšr, medšd, zna čto je za njega i čto mu dolikuje, a ta šentana mudrost 
ljudska tomu se ne domišlja! Ne čuješ ga kdš mumla? nije to zanj: ta za- 
goršlost ide tamo u tu jur odsudjenu zagašenost ili još bolje u ka¬ 
kovu prčvarnicu. 

A baš ni četvrti mu pridevnik, medasti, ne ide u volju. Njegovo me- 
dčđsko gospodstvo nije učilo filozofije, nu je valjda nčkdč nččto načulo o La¬ 
tinskom circulus vitiosus. 

Nije li možebit garav? — Ne pogodi. Neće mu se ni toga. Pored 
vse neučenosti svoje on veli, da njegova duša i ovčja duša (tu je on valjda 
pomislio na „garu russbraunes Schaf" Vuk.) iste ćudi nisu. I ta mu je 
psihologija opet istinita. Čudne li neprilike s tim gospodinom, kojega Gothe 
naprosto zove „Braun der Bar." 

Kušajmo još s ovom: da nije medšd sur? — Nije povse ni to. — 
Da čto je sur? — Mikalji je sur biondo; flavus. Belostencu: grisaeus, ci- 
nereus. Habdeliču: leucophaeus; farba sura ali fraterskoga lica. Stuliću 
je sur vix temperatus, dicitur de vino plurima aqua mixto; te zato i: za- 
s uri ti vino, ocat ~ temperare. — A čto veli Jambrešič? — On je tu ršč 
prepustio Magjarom: sziirke; a nam je za fuscus ostavio: škur, siv, 
plav, mračen. — A Vuk? — Njemu je sur (mal da ne kako i Stuliću) 
blass; pallidi coloris; te privodi: „Odtud dodje sura ptica tega udari" pak: 
„sura suknja, modri konci;" a osuriti mu je blass farben (a narod nam 
govori i o vštru, da je koga osario. *) Sur kas t mu je graulich. Spominje 
i sur-sabova Grobsclineider; a uza sur li ove su dvš vrste: „A ja starac 
suri i orle Ufatit ću prepelicu." I Gjurinu je s urica nški jastreb. U 
Boci govore surac o nekom grozdu; a Krčani govore nasploh: „nij vino 
(=grozdje, kako i u čehov) pravo zasurelo." Narod pčva i „suru bede¬ 
viju" a poznajemo i surgasta macana. Surinast bude po prilici ono čto 
i surkast. A surinac, surina, surka, to su haljine; nu kakve? odista 
ein brauner (graubrauner ?) itock, nu i braun ima svoje stupajice, te sur ide 
u ono, čto Francuz zove couleur-pale, a nam se za medu hoće couleur-foncš 
(prem da ih ima ovakih i onakih). Ako Baraković kavu zove „suru kavu" 
to je ona, čto ju on pio, ili posve slaba i blšda ili samo uz miško takvom 
bila. A i lasno se je o licu pila kakva ili bud česa pomesti. Čto je Nšrncu 
■Bmmbier i -Braunkohl, to Francuz zove: biere rouge, chou rouge. A i Nšmci 
sami ne odpiru li si govoreće: Kaffee&ranH, a po poldne viču po kavanah: 
einen Schtcarzen ? — Dugo li to traje, moj medo, dok ti današnji (književni) 
Hrvati pravo ime nadšuu! Da mi te nije žao, kdš toliko čekaš i dangubiš, 
još ti ga tuj glamazah o rusu, o rujnti, o rumen fi, nu ti za šalu ne znaš, 
te mi je dšlo čto skorije ovršit. 

Ja sada spavam (ozva se medšd) slobodno pripovšdaj. 

Kad li je tako, a mi dalje. Dodje li ti do živca, ti se probudiš, 

medo? 

Ja se probudim. 


*) I o piletu ii kokoši, koju kropom poliješ da jih oskubeš, narod veli poiariti. 




Tako de, pak još koju o šarovih. Vidčli smo dakle, kako već sur 
svoja krila čak za crveno zadčva, a čto nam je tek reći o r usd? Ono, prem 
da istoga korčna rd kojega i sur, ono već povse u crveno greza. Bugarinu 
je do duše (včrna, li je včst) rus samo blond (kako i Mikalji sur) nu Vran¬ 
čić tumači rusokos, rusođlak i rusovlas di pelo rosso. Prema Bokeljsko¬ 
mu grozdu surin ima u Krčanov grozd rusin. Kako se takmi naše zaru- 
dčlo grozdje sa Krčkim zasurelim, tako je i trava rdobrad svojega takmaca 
našla, er biskup Kožičić piše: „Isak An’jel v’zveličano prijast Friderika Ruso- 
bradca idućž, va Asiu K . U naših pčsmah se odzivlje: ,,I rusu muodsščegla¬ 
vu.* Na Hvaru: „Da mi nije od boga grehote, Rusom bih te razstavio gla¬ 
vom* a Buđinić pčva: „Odkud rusi obraz sunačca izhodi*. Idu li sčmo 
Dubrovačke ruse die Rosen? i Hvarkovićev šipak, koji on ovako zove: ,,sa- 
deći drače, kupine i divlje rusule*? Duhove ili trojake tamo zovu rusa- 
lje (die Rosenzeit?): ide li, reku, vse to pod rus? Ako ide: to se je rus 
doturao od braunroth, odkud pošao, do svojega skrajnjega jur medjaša: do ro- 
senroth; kojemu presizanju rusovu do skora suparnik krsne baš takmen. 

Spomenusmo rujno i rumeno. Ono prvo, premda istoga sčmena i 
plemena, zašlo tjak u broćasto i nažuto; ovo drugo u crveno najlčpšega vi¬ 
da: dčvojačkog’ lica. Bar nam Vuk, na koga se čovčk ponajbolje pouzdati mo¬ 
že, ruje vinu tumači Gelbholz; rlius cotymus (u Mikalje: rhus coriaria); ruj- 
nicu essbarer gelber Schvvamm; rujno vino gelblicher Wein. A Kanižlijć pč- 
va baš Ičpo: „Tu kolovoz vozi žito, slamu, šino, I rujan svoj k lozi sud za 
rujno vino*. Mesec rujni baš i jest po padajućem listju žutuljav i nacrven 
(braungelb, feuille-morte). Tu nacrvenu Jli broćastu vlastitost potvrdjuje i ova 
rčč nčkog bezimenka: „ruji vinska loza, jedri stozrno pšeno*. Tomu je u pri¬ 
log i Slavonski rujac t. j. čovčk one kose čto ju Nčmci u šali prozvali im- 
pertinent blond. A kud je ta impertinentia zalezla, znamo: u crveno, čto je 
rujan tako prostrana srdca, te jednim krilom žuto a drugim crveno carstvo 
obstire, nije ni čudo, kad uzmeš da cekin, komu se bar ne prigovara da je 
versicolor, i komu naša pčsma tu njegovu počtenu i stanovitu žutinju glasno 
i jasno priznaje, na kom nikakve mane nejma, nego čto rado najvećim ugur- 
suzom u džepove zalazi, da je taj cekin, reku, Moskovu crven (červonec) Bu¬ 
garinu plav („Ot suho zlato plaveno u . Nar. pes. Bug.) a Slovencu lisec (fuchs- 
roth) i rumenjak. 

Pače to čuveno i toli čarovito rumenilo (evo nas sad pri njem) o 
kojem bi tko pomislio, da samo zora i' devojke sebi ga prisvojile, i ono je čak 
zašlo med krave i volove: er ni rumen ni rumenka ni rumasti (rumastiz 
rumenkast n. p. vol. Dellab.) oti naši hranitelji svoga prava ne puštaju, i oni 
hote da jesu, pak i jesu rumeni. A moj zemljak Krmpotić (ne znam već, ko¬ 
ga mu pčsnički duh po zraku vozi) pod kočiju pod kola li staroveka upre¬ 
gao „dva rumenka*. Pčvaj sad Kanižlijću koliko hoćeš: „Kad budit otidje 
prihodnica zoru, Da iz točnu idje rumeniti goru.* Pak i ona čeljad ženska, 
čto niti je rumena kad bila, ili, ako bila, po pustom životu rumenilo izgubila, i 
ona je rada sjati kao zora, te ju Divković kori: „0 oholico, koja beliš obraz 
i rumeniš* s čega li je ona rumena, kad po bogu ni pomajci nije? S ono¬ 
ga čto za groš ide, čto umića izumčla i čemu nadenuli: cinnabaris. A u Slo¬ 
venac čak ima rumenila i sa ognja, ne samo za varilju ili kuharicu nego 
i za ono čto je svareno , pače i za maslo, er govore: »rumena juha Brauu- 





suppe, rumeno maslo braune Butter u . Vse je to rado biti rumeno! Nu do¬ 
sta toga dosta. Ne dojde li red jednom i na mrko? 

(Medo mi se nečto promeće, zacrnilo ga u srdce). 

Filologija Latinska ima svoje proslavljeno: lucus a non lucendo; nu 
ni naše primorje bez takve slavice nije. Napio se primorac, te došad po noći 
onako natrušen doma uze dogorak kakvu li posvčt, te stade po škrinji ili po 
zaklopu (tako primorac veli) nččto brljat, u kom je sila kudilj bila. Kudilje 
se zapališe te suknuo plamen. A primorac se onda izpričavajuć reče: „svićica 
mrči". Nu je taj mrak njegove svićice tako goropadan bio, da je gore i 
doline obsinuo i vsa mu kuća u pepel ošla. Možebit siromah čovčk i nije re¬ 
kao mrči (t. j. ne progara) nego mrlji (t, j. umire, t.rne) nu jedno te jedno, jer 
niti je svićica mrčala čim je tako sevala, niti je mrljila, čim je tako žarila. 

Da se filologija sme šaliti, htio bim se i ja danas pridržati onoga pi¬ 
janoga palikuće, te iz mraka ukresati svetio; er odista u nas po mraku ršči 
mrk obscunts, niger dunkel , schivarz ima proplanak (t. j. mčsto u planini kdč 
šume nejma. Vuk. a u ritu mesto, kde trstja nejma*) rekao sam proplanak, 
hoteć izreći, da je u nas mrk kđekad i fuscus : braun . 

(Međeđ je nečto glavom zaklimao). 

Tako nam to i n napredak ostalo, er za dunkelbraun druge nam rčči 
nit ne preostaje nego mrk, čim za sclnvarz i dunkel imamo crn, vran i ta¬ 
man. Kdekoji filolozi prispodabljaju lucus i staro-nčmačko loh (Forst); k 
čemu bi onda pridružit se smelo i naše lug, kad znamenuje dubravu. 

Sad da zametnemo reč ob onom, čto je mrko. Propustimo daje mrk 
toliko čto i taman ili umrljan, er tomu đokazov ne treba. Ogledajmo samo 
neki znamen treći. Ne piše li Vuk: „ mrko vder Braun (konj); mr kulja eine brau¬ 
ne Kub; mrkuša eiue braune Stute"? A koliko se put u Bosanskih pčsmah 
ne napominje „mrka kava"? Slavonci govore: „mrkići su zdraviji" te prema 
tomu je bio izgovor čeljadetu na sudu kdč li, koje pod silu u Ciganke učitati 
hteli: „za to li, čto sam tako mrka?" Hoće li tko da tuj mrka bude sclmarz, 
kud onda pristadoše crnke, koje ipak na jeziku Francuzkom slovu: les bru- 
nettes? Ako i jest mrkica kđekomu od prilike ono, čto Bečaninu njegov 
Schmutzramperl (Ili kuj ii’ ne mrči gaća. Poslov.) nu je Ličaninu mrkica 
die Cichorie. A da je on to pravo okrstio, tomu je svedok osim Vuka jur na¬ 
vedena još i Dellabella, koji mrkast ovako tumači: „mrkast iz mrkal, pocrn 
nacrn; abbrunito ". Ta Ivapistrau je znao, kakva se haljina fratru njegova reda 
hoće, pak je ovako stražane dozivao: „Mrke svite vi, reče, kupite, I meni je 
ovam’ donesite, Iv tomu konce, igle i niakaze, Kdi se godir te stvari nalaze: 
Ja ću, reče, vrićicu sašiti, Koju hoću na sebi nositi". Nadodatak k Kadčiću. 

(Medo igra od radosti). 

A mrkva kakva je? Čega li se tuj još nebi reći moglo! Mi go¬ 
vorimo o noći: smrklo s e j e, a Vlah veli: imbrunirsi itd. itd. 

(Medo se povse umirio). 

muško. Za takva mi konja rekoše da bi mogao biti Sommerrappe. 
Ime li mu je sa dlake, lasno; er odkuda tomu Nemačkomu konju ime van 
da od Sommermahl = pega? A nije li mnogi konj takov, kao da je po njem 
sama muhoserina? (Prispodobi Bugarski glagol muhi e sa ti schimmeln). **) 

*) Od plan — die Flache. 

**) K tomu je glagolu bolje prispodobiti Rakuško; muftig” schimmelig. Pozdoiji primčtak. 



Nu nije li mu ime sa dlake nego sa ćudi , onda je to drugi posao; 
onda sam ja volje pomislit, da je muško med konji ono, čto je šijak med 
ljudi. Nu ćto je šijak? Šija po jeziku je starom collum. Mikl- 

po novom kao daje cerviz, na čto i Vuk ovo tumačenje sluti: der Hals der Ganse, 
Krebse. Našemu je Jambrešiču šija —tvrda koža; callus. Po tom dakle su- 
deć šijak ili je glup (Bsiutsc): na čto bi čovšk i pristao, kad pomisli 
na ono, čto narod smešna o šijacih pripovčđa; ili je okoran (cervix ~ Hart- 
Kflc/đgkeit) er baš u tih pripovčđkah šijak je vazda nčka mudra glavica, koja 
vse i vsaku hoće uradit po svoju. Nu glupost i okornost to su dva stara 
suprežnika. Da nije dakle muško tvrdovrat , tvrdousl? Nije, er tvrdovr;. t 
konj (cheval vicieux; tiickisches Pferd) i tvrdoust konj (bouche forte; hart- 
mauliges Pferd) prem da ih veže pobratimstvo, opet to isto ništa. Muško 
niti je šijakom s tvrde njuške ni s tvrda vrata, nu te baci sa sebe, er je tvrde 
t j. svoje glave (cheval quinteux; eigensinniges Pferd) er je muhanat (cheval 
retif, stutziges Pferd), nisi mu jahač po volji, pak te neće u stremenu. A tvr- 
doustd ili tvrdovrath već pri babinjah zvčzda je danica nčkako mrčala 
te ga učinila kljuverinom. Mušku se hoće gadića (Reitpeitsche) i vrstna 
krotitelja, a onoj dvojici ni po dekanju ni s kijače lčka nejma. Mušku je 
ime od muhnuti se, muhati se (= promuhati se) po Stuliću stiz- 
zarsi, irasci; po Vuku stutzig sein; contumax sum. Ta dva znamena ne slažu 
se na dlaku, nu vsaki njiu ima svoje zagovaratelje. Po primorju (prema Stuliću) 
zovu onoga, komu bi Nčmac rekao ein Rasender, ein Toller, mušivim, mu- 
šivcem. A Veprinčani (prema Vuku) govore omušiti se oglušiti se, one- 
včstiti se (= učiniti se nevžšt). Ličani govore m uš i ti se zatezati, nehtčti 
dalje. A i primorci govore: muhati polagano ići (s prkosa?). Istomu je Guts- 
mannu muhovnik ilimuhovac ein Grillenfanger. Nu koliko se bud ova 
dva znamena vidjala komu razdaleka, ipak ništa: er kad se uvređjeno čustvo raz¬ 
igra, tad bude svojevoljno. S otim narodnim ponimanjem i knjiga nam se slaže. 
Ima nčka pristara (300 godin ?) čakavačka knjiga (kojoj imena ni pisca dokučit 
ne mogu) kđe piše: „Ča ću dakle reći od ovoga dugovičja muk? ča mogu reći 
nego se čuditi od (sic) smušenosti (Launenhaftigkeit, Eigensinn) grišni- 
ka?“ Prema toj smušenosti staroknjižnoj evo mi i primčra mal da ne 
istovžka nu pčsnička: „Ne daj se vladati ženi obistnici, Jer ka se mudrija 
komugodi čini, Ta je smušeni ja (capricioser) viruj brate meni." Gazar. 
Pak i opet: „Tada s’ ti višćica s nečistih pomoću; Ti si likarica, kad ki god lik 
stvoriš; Ti si smušenica (iztintilin; esprit follet) kad tako govoriš.* Isti. 
Ili možebit i ne omisliv obadljivosti mušje te otud ničuće svireposti (— ljutine) 
živinske i bez toga mož’ pomislit svojevolju mušju, er u jeziku ne samo našem 
od včka je samovolji muha najsgodniji tumač bila. Te mušljive ili svoje¬ 
voljne ćudi evo i primera: „Bula je ta lšpa, pametna, kičeljiva i puna muha." 
Nik. Beg. čto li ga sam putij za mladosti čuo: „ta pusti ga, to su njegove 
mušice (Caprizen)." Možebit je to nemčarija (jemanden die Mucken austrei- 
ben)? Nu primeri gornji iz pisac Dalmatinskih dokazuju da nije, er odista Dal¬ 
macija stara nčmčarije ne zna. — 

Uz pridatak napomenimo i to (ako se tikmice muška i ne drži). U 
Habdeliču ima glagol omuhavati, te opisujuć život nesitih poždorov veli o 
njih, kako već ob zori „okol ormarov, komor, polic, škrinj omuhavaju (he- 
rumschmarotzen) je li kde kaj od snoćkašnje večere ostalo". Nestrpljivac brzo 



ga omuhavanje prevrže na onjuhavanje (beschniifeln) te istoga možebit i 
konja muška na njuška: nu i spora pamet kdčkad valja. 

prvan. Kako je u pžsraah ostao spomen konju lculašu Tala od Oraš- 
ca, šarcu Kraljevića Marka, tako se doznalo i za ime konju Zrinovića Nikole, 
ćto ga jahao u Sigetu, prvanu. Nije sumnje: kako je konj od konja bolji, ta¬ 
ko je i jedan drugomu takmac. Ima ih, čto su radi vsakoga preteći, čto ni¬ 
kakva pred sobom ne trpe. 

surkać. Vozeć se iz Djakova u Osčk na kolih nčkoga čovčka iz 
Satnice, tvrda Slavonca i puno razgovorna, ugledah putem dva prekrasna 
konja i povse te iste dlake i visine, a pred ratajska kola zaprežena; teupro- 
sih gončina svoga, da mi reče, koje su dlake? na čto mi on, dobro ih raz- 
gledav, kao mastne brade, reče: „Gospodine, to su dva surkaća“. Nije li 
me istina ominula: Nčmcu ta dva konja besta Braunschimmel? Isabellenschim- 
mel? — Ima u Slavonac i ta poslovica: „Upalila se koBarišina surka*. Ta¬ 
ko smo se odmakli i odmetnuli od vsakoga poznavanja jezika svoga, da mno¬ 
gi i mnogi gradskoga nam ljudstva uz tu poslovicu i ne misle na kobilu 
nego na surkasto ođSlo naše. Krsti se čovččel 






II. 

«) bik, bikan, bak, bakin, (po Slavoniji: bika, oblik Magjarski.) — 
bikovit ili bakovit. 

(J) vol; govedo ili govedče (bud o samcu bud o samici). — utučen. — 
burlak (zlo utučen. Vidj I. $). 

Y) krava. 

8) telac, telica i tele, telčić i teličica; ozimče; prekrmak; družak (u 
Krčanov); uhvatak; škundra; izjalovče (Beči se kao krava na izjalovče. Poslo¬ 
vica); junac, junica i june, junčić i juničica; volak, volko i volčić; bičić ili ba- 
čić; kravica. 

e) volesina. — kravetina, kravurina. 

?) bivol; — tegleći vol; — plemenjak i plemenka (t. j. za pleme); — 
bušak i bušica (vo omalen i čvrst kao čto su po brdima. Vuk.); — bodac 
(bos victor. Vuk.); — bodač (bos petulcus. Vuk.); — plahir; — prvoralac (t. 
j. čto prvi put ore); — pogonje ili voli prednjaci; — prvotelka;—jalovica; — 
muza ili muzara; — mnogulja (u šali: ne daju rogulje nego mnogulje); — 
matica (bos matrix. Mik.). 

vi) kičiti (kitčiti? Hvarani.); krave se štrču, obadaju, tiraju, gone, vode, 
pod volove idu; — ošpuriti se i pošpuriti se (kad se bik ili junica prerano 
gone); — odvoditi se (t. j. prestati goniti se); — okopiti se (o biku, kad s 
krave zlo skoči. Prim.). 

6) krava je stelna, bredja ili kuljava; — ona se teli ili se je otelila. 

i) žila (u bikov); — munjica (u krav. Prim,) — plodnica (vulva ma- 
trix. Vitez.). 

•/) balega, galeba i galebina; — lajno; — kravljak; — govedjak. 

X) govedina; — volovina i kravetina (Vitez.) — razsol (Bugari). 

|a) volovina; — teleća kožica; — kravina; — pokostina. 

v) hlčv; — volovnjak (Volt.) volarnica (Vitez.) volovište ili govedište 
(Stul.); — pod’jara (Krčani). 

Š) govedar, govedarče; govedarica, govedaruša; volar i volarica; — 
črdar i črdarka (Bugari; odtud čordaš po Slavoniji, iz oblika Magj.); — biroš 
(po Slavoniji, iz magj. bereš = Ochsentreiber. Eder.). 

o) krdo ili čredo (črda Bugari; odtud čorda po Slav., oblik Magj.); 

— dželep (Turski; po Bosni); — gulja (po Slav., od magj. gulya ~ grex bo- 

um. Eder; u Molnara samo = ceva, vacca). 

*) divlji bik; divlja krava (u Moskova: tur; u Poljaka: zubr). 


t 



baljota (od baljav ili baljast = crne 
glave) 

beca, beculja 
bšžanjka 
bčlasti; bčlasta 

bčlonja, bšlan, belas, belaš; bčlava, 
bčlova, bčlka 
bikan 
bironja 
biserka 
bodor (Prim.) 
bokan (Krčani) 
borika; borana, borova 
brez, brezonja, brezan, brezina; bre¬ 
za, brezulja, brezava, brtznica 
brka 
brnjeta 
broća 

broćonja, brodeta; brzonja 
buconja (ljut vol) 
buronja; burana 

cika, cikulja (krava s velikim vimenom) 
crljenak i crljenko ili crvenak i cr- 
venko; crljena ili crvena, crljenka 
ili crvenka, crlja 

cvčtonja, cvčtan, cvijan; cveta cvč- 
tava, cvčtulja, cvčtka 
ćandjavi; dandjava 
dužica 

dad, čadonja, čadak, čadac; dada, ča- 
dova, čađava, čadka 
čakonja 

čedan, čedonja, čedina; čeda 

čelonja 

čuka 

čulin 

derač (Vidj: provaljivač) 

đesonja (Srčmci) 

dikonja, dikan; dikulja, dika 

divonja 

dojka 

dragonja; dragulja, dragi ca 

drinava 

drobac ; droba 

dulonja 

dunjava dunjica 
dvoran 

galonja, galeša, galina; gala, galova, 
galava, galica, galuška 


garonja; garulja, garova, garava 
gedonja (?) 

gjurota (koji se o gjurgjevu otelio), 
gizdonja; gizdava, gizdulja, gizdavka 
glasulja 

gned, gnedonja, gnčdin, gnčdac; gnč- 
da, gnčdica, gnčdka 
golub; goluba 
goronja; gorova, gorava 
granota; granava, granova 
heba 

hilj, hiljac; hilja (po Istriji) 

hranota 

hraponja 

hudogled 

idjoša 

jablan 

jabuka 

jagoda 

janjota; janjova, janjica 
j as ota 

jelen, jelonja, jeleš, jelota, jelenko, 
jeleško, jelenčak; jelava, jelenka 
jutronja 
kaćun 
kačonja 
kikonja 

kitonja, kiteša; kita, kitulja, kitava, 
kitka 

kljukan; kljukana 

kolonja; kolova, kolava 

komarica 

kora, korana 

košuta, koša, košava 

kozava, kozka 

kraljica 

krasonja 

krasta 

krilonja; krilova, krilava 

krivulja (hroma) 

krstonja 

kučava 

kulja, kuljka 

kusonja, kusulja; kusa 

lanota 

lasac 

ležak (govore Slavonci i o ljudih: 

Bog daje težaku a ne ležaku) 
lepota; lčpova, lšpava 
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libova 

lis, lisac, liso; lisa lisulja, lišava 
lozonja; lozica 
lugan, lugonja; luga 
luna 

ljubota (žut i bčl po gubici); ljuba, 
ljubuška, ljubica, Ijubava, ljubova 
macasti, maconja, macan; macasta, 
maculja, maca 
malota, malenko 

med, medonja, medac; meda, medova, 
medava, medulja 
miči (~ mali. po Prim.) 
milota, milonja, milak, miljen (Krč.); 
mila, milava, mileva, milenka, mi- 
lavka, milevka, milja lika, milka 
mladonja, mladen, mlađan 
morava 

mrk, mrkonja; mrka, mrkova, mrka¬ 
va, mrkulja 

muca, mucava, mucika 

mulin, mulak (zamuljene glave) 

munja 

musa 

muzava 

nelac 

nuca 

paun; pauna 

perga (komu se rogovi kruto raztiču) 
peronja, peran, perun; perava, pero- 
va, peruša, peruška, perka 
petava (koja se u petak otelila) 
piruh; piruha 

plav, plavonja, plavota, plavak, plavac; 
plava, plavulja, plavuljka, plavana, 
plavuša, plavuška, plavka 
plemka 
poljan 
prga 

provaljivao (koji provaljuje gradinu. 

Vuk.) 

prsta 

prujan (ima prugu na ledjima) 

prutulja 

puža 

radonja, radan; rada 
ramonja, rarneša; ramica, ramuška 
rd, rdoDja, rdeš; rda, rdana, rdeška 
(Vidj dereš med imeni konjski) 


redonja 

relja 

ridjan, ridjonja, ridjac; ridja, ridjava, 
ridjavica, ridjana, ridjanka 
rikonja 

risonja; risa, riska, risova, risulja 
rogonja, rogan, rogin, rogač; rogulja, 
roguša, rogašica, roga, rogina, ro- 
* gava 

ros, rosina, rosonja, rosak; rosulja, 
rosava, rosa, roska 
rud, rudotja; rudava 
ruin, rumen, rumac, rumak, rumeža; 
ruma, rumena, rumica, rumenka; 
rumičina (u Prim. oblik za samca 
i samicu) 
runava 

rus, rusin (Krč.); rusulja (rsula. Slo¬ 
venci.) 
ružonja 
šamota 
sejka 
sčnka 

sčronja; sčrava 
sirov; sirava 

sivonja, sivac, sivota (i silaj); sivu- 
lja, sivka 
slad 

sobova (krava, koja se u subotu oteli. 
Prim). 

sredaua (koja se u sredu oteli. Prim). 
srnota, srnak; srna, srnata, srnova, 
smava, srnka 
stanota, stojan; stojeva 
strčlonja 
suronja 

svibnja, svilota, svilan, svilaš, svi- 
lak; svilena, svilenka, svilava, 
svilka 

šarouja, šarina, šariš; šara, šarova, 
šarava šarena, šarka, šarica, žaru¬ 
lja, šarunja, šarenka 
šerina (u Krč.) 
šetava 

šibonja; šibova 

širaj, širenja, širan, šii'Ota, širvolja; 
širulja 

špuronja, špurota 
šuka 


4 
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šulava 

šumava 

lušonja, šušavi 

šutonja 

tela 

tirolka 

lišava 

torkulja, toraua(koja se u utorak ote¬ 
la. Prim). 
trakava 

trzonja (koji se kasno otelio) 

tnbonja 

uglen 

vezonja; veza 

vidronja, vidrak, vidrac, vidran; vi- 
drulja, vidrica vidrova 
vilaš, viloš; vilašica 


visota; visova, visa 
volaš 

vranota; vranka 

vrb, vrban; vrba (po Istriji.) 

vugonja 

zeko, zekac, zekonja; zeka, zekulja, 
zekava 

željo, zelonja; zelja 
zimonja 

zlatonja; zlatica, zlatulja 

zvekan; zveka 

zvčronja, zvčrota 

zvčzdonja; zvčzda 

zorava 

žironja 

žujan 

žuna 

žutonja, žutan; žuta, žutava, žutica 


Imena tuđja ili sumnjiva. 

I med iment govedji ima ponččto tudjib, ponajveć Magjarskih: bimba, 
budžulja, eša, korina, rendoš, sek, šuđa, revka itd. koja se mogu čuti po Srč- 
mu i u Podravini. Na Krku ima vol kapurin . A i ova su mi sumnjiva: 
darvoš, gerzonja, sultava itd. U Podravini često se čuje volujsko ime lama 
i kravlje ime larmtlja. Cto je nam mrko, to je Magjaru barna (od Nem. 
braun). U Belostencu ima larnastzz siv, temen, mračen, škur, vučji, plav i 
sučrn. Za čudo mi je, da med imeni kozji, koja su povse čista bez ikoje 
pritruhe tudjinske, laru nahodju; nu lasno da nije hara čto i harna . Medjn 
sumnjive pobrojit mi je i šparotu. Nčmci pripominju Spurpferd; clieval de 
faute (od spurius) Spurbiene, Spurei, Spureisen. Crnogorski špurak , kojega 
Vuk štipavcem a Črešani klešćarem zovu, možebit je ipak Vlah (scorpio). 


Primetbe k imenom govedjim. 

p.) pokostina: „Koža na volu po rebrima zove se pokostina: načini mi 
opanke od pokostinc, u Zora Dalm. 

v) pod'jara t. j. lilčv za volove; s dviu stranu, s bure i od sunca - 
obzidan zidom bud i suhim, a s dviu drugi u krov podporami samo uzdržan. 
Suhi zid tamo zovu onog bez malte. 

c) krdo . Čitao sam ne znam u kojem rukopisu ev 1 ovako: „Druzi 
moji i izkrdni moji prama meni približiše se.“ Tuj se dakle krdo uzimlje za 
obitelj čovečju. Nu opet zato ne mišlju reći, da izkrnji = pimimus, ne do¬ 
hodi od iskr ; £776;, prope; koja se reč po primorju a navlas u Bakru i 
danas čuje. 

gulonja. U Vuku ima: „ galičast (galust , Brinjaui) sclnvarz, ater; galo- 
nja ein schwarzer Ochse, bos ater; galoš ili gulioicvni upletnjak, čto se uple 






27 — 


će u kosu; galovrun eine schwarze Krake, cornix atra; galobela ime ovnu (crnA 
i bčlu)." U Dellnbeli ima: »gal — tinta r a; dati čto u gal zz nigro intin- 
gere." Gutsmanu je „ galup die Dinte." Habdeliču je »galic vitriolum; atramen- 
tum sutorium." I Voltiggiu je »galic vitriuolo. a Apomenuti Kornšac to potvr- 
djuje, navrnuv galic na izgovor svoje đežele: „ galč , Schnsterschwarze.“ Vuk 
ga piše galicu (česi: skalica). Ali Mikalji je: „ galicu galla; šiškaod 
hrasta manja za činiti crnilo" a za vitriolum on ima mčsto galic (kako 
Habdelič i Voltiggi pišu), mčsto galča Gutsmannova i galice Vukove „ galicka 
kamen mavi za činiti crnilo; vitriole; atramentum sutorium (Vitriolkies? po 
Šulku = ^a^*6?/aZ*. K *) Istomu je Mikalji: „ gao gadan, gnjusan; lordo, sporco." 
(Prispodobi gorč mrkiču). Iz Latinskoga alumen postalo je Alaun, a iz 
ovoga Belostenčev jelun (a možebit i Koruški golim?) koji se po našu zove 
kocelj ili cecelj. Srbska stipsa i tipsa nikla je iz Grčke cj^pia. 
U jeziku Piuskom ima galica die Dokle. I Slavoncu je gailac nčka ptica crna, 
kako i Crnogorcu njegov galic: „Poletčše dva galica vrana." Onaj kukac, čto 
ga Grci c/.oho-i'čpz , Latinjani millepeđa i centipeda, Nčmci Assel i 
Kellerwurm, a mi stonog, babura i babuška zovemo: toga po kdčkojih 
stranah Slovenije zovu žiižek. Istrijanci ga na nos izgovaraju (ili pače izgo¬ 
varahu): žumzelj (tko tuj da ne pomisli na popa Žnzla hrabrousta?). Nu 
Mikalja gazove: „ galiica (galica?) crv od mnogo noga; centopieđi; millepeđa." 

Vse, čto sam do sad naveo, ide tomu na dokaz, da je u nas i Slovi- 
njanov drugih gal čto i crn. Nu sad nastaje neka krupna nepriličiea. Kako 
s tim složiti naše glagole, kojim je osnova gal? Izrodimo ih i recimo, čto 
znarneniru, jeda se ipak na koncu če;nn domislimo. 

Piše Vuk: „ zagaliti entblossen; nuđo; zagaliti sc sich entblossen; hu- 
dor" te u potvrdu toga privodi ovn narodnu vrstu: „ Zagali ruke, zasuči brke." 
S tim se slaže i Stulić (a odista Vuk ni od koga ničta prepisivao nije): „ za¬ 
galiti brachia đenuđare; scoprir le braccia." Opet Vuk: „ razgalili se \razga- 
Ijivati sc n. p. vreine; lieitert sich auf, \vird schon; disserenascit." I s tim se 
Stulić slaže: „ razgaliti se rischiarirsi; clarescere; razgaljivati se anđar rischia- 
randosi; sensiin clarescere." Ima u Vuku i „ razgaliti ili razgaljivati koga das 
Unhehagen vertreiben; exhilaro." Toga u Stuliću nejma. Nu čega ni jedan njiu 
nejma, to je: razgaliti čto n. p. hoda po najvećoj zimi razgaljenih prsili i t. d. 
Prema tomu napisao je naš Pavlinović (prenoške = tropice): „Zato mi ćemo 
na taj sabor ožmurke poviriti i kao trkomice ga razgaliti A i razgaliti se 
po Hrvatili nije samo o vremenu rečeno, nego je i svući haljinu, zasu¬ 
kati rukave i t. d. A i o vremenu ili pogodi duše veli se n. p. „Selimu 
se opet razgali kako ču za Bagdat." Nik. Beg. U Stuliću ima još i »poga- 
liti se rasserenarsi; serenum fieri." Glagole odgaliti i progaliti ne mogu ni¬ 
čim posvedočiti, nu su dokazani onaj prvi samostavnim imenom odgala die 
Entblossung, a onaj drugi istimice imenom samostavnim progalina die Lich- 
tung, obe reči šumarice, dobro mi došle po Vatroslavu Bačkom (u Požežkom 
„Slavoncu") kojih prva se slaže s 'Češkim odhaliti enthtillen n. p. odhalem 
pomnfku zr odkrivanje (zastrtoga) spomenika; a druga s Ruskim: „ progali - 

* Da naši stariji slovnici ne mare za Vitriolerde, Vitriolwasser, Vitriolohl (hudičevo 
olje. Vodnik.) Vitriolsaure, Vitriolgeist, nije se čuditi; nu mi je za čudo, da i učenel 
knjige naše ovoga veka ne razlikuju Eisenvitriol (vitriolum Martis) i Kupfervitrioj 
(atramentum sutorium). Ili možebit te razlike mnogo nit ne bude? bar na to slut 
Nemačka reč Erzvitriol (er Eisen -f- Kupfer rr Erz.) 

* 



vaetsa (vom Himmel) zz sich aufklaren; (vom Eise) = stellenweise aufge- 
gehen; progdlina vom Eise freie Stelle in einem Flusse; heitere Stelle 
am Himmel; kahler Fleck ohue Baume in einem Walde. a *) 

Progledavše osnovu gal uz prilčpak nje predlogov uzmimo ju sad 
golotnu. Ličanin govori: „čto gališ u njega« t. j. bečiš; stierst; s kojim se 
opet podobro slaže Srčmsko: „ goditi čeznuti* Vuk. er uz veliko li čudo po¬ 
mišljamo na izbuljene t. j. otvorene oči, tako opet uz veliku želju po¬ 
mišljamo na zijajuća t. j. otvorena usta. I Slavonska nčka pesmica o vi¬ 
nu po toj žici brenca: „Radbi znati valja li, I srdačce^afo* li (t. j. otvarali, 
veseli li).“ S tim u slogu ide i stari jezik, er Miklošič (Bilđung der slavi- 
schen Personennamen str. 261 .) privodi iz slovara Vostokovoga ova dva mčs- 
ta: »gdl$f proroci« t. j. otvaraju, proriču; „ galeah% gory u t. j. vedriaku. 
Istina, da Miklošič tumači ova dva primera sa laetari, nu niti je to od¬ 
vratno od onoga kako ja tumaču, a malo prvo i ja sam naveo primčr, kde 
upravo znamemije laetari. **) 

Na čem smo dakle s pomenutom neprilikom? To znam, da na čisti¬ 
ni nismo, čim se tuj borita bčlo i crno, svčtlo i tamno, te se, bi reć, nika- 
kako u slogu dovesti ne dadeta. Kušajmo te recimo, da uz one rčči, čto su 
garave ili crne pomisli, slovo 1 stoji mesto slova r; a uz one, čto su 
bčle ili prozrake pomisli, da je slovo l u zavičaju te jamici svojoj: ipak 
ni s tim na kraj ne izidosmo. Er ako i jest uzaimnosti med l om i r om (ka¬ 
ko se vidi iz ovoga primera: ugalj i ng\\evje Kolilen, gaviti russig maclien, 
ugavak Brandscheit, Liclitstumpf, gavište zz ogorelište; Brandstatte) te 
po tom po vsoj prilici gdlonja mčsto garonja , galica rn. gavica (ovca) kako 
je i Jcositlar (Habd.) m. fcositvar , plepeliea (Belost.) m. prepelica , slebro m. src- 
bro i 1 ebro (Prim.) m. rebro (te u Spomenicih Pučićevili neki hebrović m. R ebro- 
vić ), klesar m. kresar, klicali m. kričali , 1 užmarin ni. ružmarin, feletar m. 
Vovveiter , 1 eport ni. r apport, laj širom (Habd. i t. d.) ni. r egistnnn, stablo ni. 
stabar (arbor), raholili ni. rahorili (i krakoriti ), stiljati ste lj« postelj i pre- 
stilka (Bugari) m. stirati nastor (Streu. Ugr. Hrvati) podstov (Stul.) i zastor 
(Vortucb, Vorhang), ledorje (Nieren i Lenden) m. latrot, poklisar ni. x-;r/.pt7'a:i:; 
a s druge opet ruke mamica (Schlainmerde) m. muljnica (a možebit i) 
soporina m. sopolina , huhor (Dubr.) m. hohol (Rusi), metir (Belost.) i 
leptir m. mela -lj i (u Čehov i Poljakov) moUj 1 , paturiea ni. patuljak, brbo- 
ši#(Mik.) i brbrati m. blabositi (Mik. balbutire): nu pored vsega toga kako 
da pomiriš Čeha i Hrvata t. j. v zahalene nebo zz der verhiillte umzogene Him- 
mel; včc tajemstvim zahalend zz die in gelieimnissvolles Dunkel gehiillte An- 
gelegenheit;« pak naš glagol „ zagaliti entblossen, zagalica das Freie (viđj u 
Vuku ciciban)«? Reči zagalica Vuk nije iztumačio; nu kad mu uzmeš 
glagol zagaliti se , spomenutu progalinu te istovetni proplanak {plan- a-o zz 
planus-a-um, kako i planota — planities): onda nije sumnje, da je to, čto 
sam rekao. Kad promislimo, daje u nas planina (poVuku) Bergwald, a 

* Posle sam doznao, da i na otoku Ilvaru govore: progaliti se razvedriti se. 

**) Isti slavni muž priznaje osnovi gal još i ovaj znamen: curatio inf.mtis. On privodi iz 
Bugarskih pČsam: „Jovane galeno dete“ — „Jovana majka galila , Presno ga mleko 
ranila.« Nu Srbska pšsma veli: n Gojen- Alile« a jezik nam južni priznaje gojiti i 
gajiti. Da slovo j i u slovo l prehodi, dokazuje glagol tajah*. siuteru, u Hrvatov kde- 
kojih stran taliti, te tako je, Čini mi se, niklo i paliti iz gajiti. 
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u Slovenac (po Vodniku) Bergebene, nu kdčkad na prosto i ono ćfco pla- 
nota ili planjava — die Ebene, a k tomu primčrimo naše zagađivanje i za- 
galicu našu uz zahaleni Češko: onda toj zagonetci Slovensko-hrvatskoj glede 
osnove plan i , zagonetci češko-hrvatskoj glede osnove gol inoga gonotnika 
nejma do poznatoga rčka: Les cxtremes se touchcnt. 

Napomenuvše da jc galonja mesto garonja itd. te slovo r prešlo u slovo 
I; a pripomenuvše učke rčči, kdč je (kako mi se vidi) slovo 1 n r prešlo, pri- 
dajmo još, glede ovoga slučaja potonjeg, i nčka Styriaca. Oko Ptuja govore: 
„dete se gavi u m. guli t. j. odkriva se, vidčt mu je stid; a prema tomu i: 
„na gar’e sedi“ t. j. razkrečenili stegan. A gavice m. galice po Š taj eru su: ein 
offener Leiterwagen. Kad pomislimo, čto sanskrtnici govore, da u njih jeziku 
svetom (a s našim toli srodnom) ghar znamenuje luccre, i da Miklošič san¬ 
skrtski koren ghr prispodablja glagolu gorčti: onda ne znaš kud kamo nego 
r pomenutih štajerćic turiti pod 1, kđč uz one druge rčči hrvatice osnove gal 
lčpo pristati mogu, kđč vse na gol otu, od kriva nje i o d as ti r a nj e sluti 
(ne odbiv ni Grčkoga ayaXXo) zz facio delectabile; od ayXao; splenđiđus?). 

gnčd, Evo sedam govedjih imen od gnčd. Med kozami ima gnedoš i 
gnčdosa. Koje su dlake ta goveda i te koze? Moskovu je gnčđgi, kad govori 
o konju, braun. Čehu je hnčdf i snčđf, bez razlike, takodjer braun. Nu Poljaku 
je gniadg kastanienbiaun a &niađy sclnnutzig-dunkelbraun, &nicidawy braun- 
sclnvarzlich, fahl, šnicđž Rostfarbe, šniedziee Farbe verlieren. U nas o konju 
nikad čuo nisam gnčd , možebit zato, čto su imena tudja izpudila domaća; nu 
se govori gnčdac ein brauner Ochsc. Nu njad (a vse ini se čini, kao da sam 
čuo izgovora \\njad) nam je čto i sinj blaulicli. Tako se govori: njad je od 
zime kao sliva; kako su nogti mrtvacu ponjadili! Britvica fonologije i obilno 
poznavanje vsih narečaj tnj dosta još dela najdu, u koje nisam htio prsta za- 
badat, er je odista zamršeno i u velikom neredu, a za braun evo nam novoga 
liprosnika. Kako se ovaj pogodiš onimi, koje već u prvoj glavizni liapomenusmo, 
bog znaj. Nije da nam nestaje rččij za imena nuistij, nu ili nam je pravo 
r a z u ni e t, uredit i odredi t. 

Irilj. U Mikalje ima hila r= liinba; dolus, fra us (kako je i u glagolu 
nadoknaditi i u samostavniku naknada slovo 1 prešlo na n mesto nadokladiti i 
naklada). Odtud se dakako ime voluj sko ne da izvesti. Nu ima u njega i kl¬ 
ijati očima migati; nictari; pak hiljoolc — krivook; strabo. Mi danas govorimo 
škiljiti i škiljav , nu Vrančić ima »škilj loseo; iibersichtig.“ A ima i ljiulij po 
primorju imena Šlciljan. Prispodobi Češko uchyliti odstraniti; po tom dakle 
liiljati je očima — njima na stranu gledati, a hila je straničanje od istine i 
prava. 

kasnija . Ovoj rčči do đrše ne treba tumača, i Vuk je nje znamen 
pravo tumačio rekav: „krava kusa; Stutzkuh; vacca eauda trnncata.“ Čemu 
je i svčdok ova poslovica: „Da puste kusonjn pod plast, narastao bi mu 
r ep. u Nu kraj nje ili uza nju nčku tricu da napomenu. U knjizi „ Senje (sanovnik)“ 
našao sam „ kojsava kravu na sejmu kupiti.“ Čim za Kojsavu ili Kojslavu 
kneginju ne znam, niti je tuj na kej (goj, pokoj) misliti, to se ja domišljaju, 
da ta krava kojsava nije nevinom kusorepicom kakvom (er začto joj onda 
tako častno mesto u Senjah ?) nego da je to onakvo govedo, koje se kusa t. j. 
grize. Kako se u (kusava) na oj (kojsava) promenjuje, hodi i slišaj u Zagorju. 
Napomenuo sam to , er mi glagol kusati danas inako razumevamo nego smo 
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nčKad, i nego još danas drugi Slovinjani razumevaju. Poljaku je lc%sae, Čehu 
Icousati a Moskovu kusdt ’ i danas beissen, čemu odgovaraju i imena pridevna 
kuslivyi (rus.) beissend, a u Poljaka l:\saj\ey. 

pir uh. Toga imena ima sila po primorju, po otocih i po stranah Slo¬ 
venskih. Čuo sam u Hrvatov i pirgcist mčsto crvenkast; a po vsih stranah 
Hrvatskih niže Kupe govore zapiriti se zacrveniti se. Tako i Čeh zapjriti se. 
S tim se slaže i pirh das Osterei u Slovenac, u Hrvatov pisanica; koju 
Česi zovu Jcraslice. I ne zovu ju s toga tako, čto je ona kras na po današnjem 
razumu toga pridčvnika u nas, nu er je Moskovu i danas: kraška die Farbe, 
krdsit farben (pisati) i verzieren; a krasngi mu je prvo roth, pak ondaschon 
(krasnovđtyi i krasnen'kij rothlich) a krasnet ’ errothen. Naš Kadčić a i drugi 
pisci imaju pirlitat ter izpirlital, onako rčč razumčvajuće, kako i Moskov svoje 
A-ras/ć’(ako ne bude možebit ipak od tcs’./As; varius, maciilosns,^c>y.tXXo> variego?) 

rogina. Ovo sam iine napisao prema jeziku književnomu, nu po stra¬ 
nah Loborskih, kdč sam to ime začuo, tako su mi ga čeljad onih klisurin iz¬ 
govarala, kao da se onudaj kakva Latinska kraljica (regina) šeće. 

šerina. Ime šerina kao da je čto i šari na? Vuk spominje n $«mPla- 
ninu u a Istrijanci gore Vučke, i oni, ne znani već kakvu planinu, zovu „Šeraja* 
Možebit vrlo tamnu, čto bi se slagalo sa Češkim n šera noc" nu Poljaku 
je szary grau, te prema tomu i Vuk misli, da je Šaraj Planini ime s mnogih 
pećin po planini, te si ju narod misli pastru ili šarenu. I Bugarin tako po- 
nimlje pomišljeno šaro, er je njemu (koji naše šav n. p. izgovara seu) po Can- 
lcovu: „šeren bunt, šeriti bunt machen, šeran Ivarpfen, šerka Blattern." Moskovu 
je šereh nčka riba, Rothling; nu šeroh inu je uuebene, rauhe Oberflache, šero- 
vatyi uneben/ holperig. Po ovom zadnjem sudeć, to bi Šeraja = dubrava gudii- 
rata. Čto dalje o tom govorit, a na čistinu čtioca ne izvesti, grčšuo bi. 

vrh. Ima vrbe crne (salix amerina. Belost.); crlj ene (salix rubra. Isti) 
a ima i žute (salix viminea) koju neki žuti kom a primorac žntkvom zove. 
Tom žutkvom se primorac n trsju pomaže lozu vezat, nn Dalmatincem i našim 
ostrvljanom rabi hnilva , brida ili bndja. Gianuizzi ju piše Inda „svezom 
oli ti bndtmi Ta trava je vrlo tanka, visoka, na vrhu iglasta, raste kraj je¬ 
zera ili potoka kao posnopke. Njom se pletu ne samo brajđc nego i vršice 
(nčke mreže riblje). Pazini piše o njoj; „vulva (odknd je možebit bruka i 
nikla) sorta đ! erba palu stre, con cni i Greci legano le viti. u Koje dlake naš 
je Istrijanski vole, ne znam; samo to mije pridati, da ima na Krku i neko 
grozdje, koje se zove vrbić. A čto se u starih pisniih čita: „pop Yrhan u 
to je mčsto Urban. 

zelja . U pesmarici Hrvatskoj, čto ju lutče, mlad književnik (a još 
učenik) Marianović iz Otočke strane na vidik iznio, imaju i ove đvč vrste: 
„Na njeg meće zeke zečevine, I macaste jošte lisičine." Razlikujmo dakle 
krave: zelja die grane i zeknljn die hasenfarbige. A tako i pri konj ih. I Vuk 
tu razliku poznaje, er mu je zekast ouo čto ozgor i zek ; nu ipak nm je zeko, 
zelcalj , zekun zelen a ne zekast; samo zrkouja zeku si dlaku spasio. Da 
zek-a-o od zeca pohodi, vidi se ponckle i odtud, etose govori: n k meni sejo 
k meni" kad se igra zeca. 




m. 

a) ovan ; praz; mrkeš mrkan i mrkalj; — prazovit. 

p) škopac; bravac (po Hrvatih); škulj (po Hercegovini); utučenjak; 
netrk; jalovac. — uškopljen; utučen; ujalovljen; počišćen (Habd.); škuljevit 
(po Herc.). — brav (bud da je ovan ili škopac). 

-<•) ovca. 

S) janjac i janjica, janje i janječce; ranče (prvo janje); trže ili trzinče 
(zadnje janje); mlade ili mladunče; šiljeg i šiljegvica, šilježe; jaruh i jarušica 
(po Istriji); šupac i šupica (od godine dan, na Lastovu,) dvizak dvizac i dvize, 
dvizka dvizica i dvizorka (po Sremu); ovnić i ovčica; bekica; bravče. 

e) ovičina, ovčina. 

?) prvojagnjenica (Vuk) ili prvojanjka (koja se prvi put ojanji); mlč- 
košče (jagnjica mlččna); ovan prehodni i zahodni (po Istriji); striga;kočenica 
(grubovuna. Dalm.); podojnica; mužića i muznica; beka i bekavica; pićak (škopac 
upitan. Krcani). 

r,) ovce se mrču (mrk) ili trču (trk) ili skleplju (sklop) ili prazkaju 
ili obtiraju (Hvarković); odmrkati se ili odprazkati se (prestati). 

0) ovca je sjanjna; ona se janji ili janjči; ona se ojanjila ili ojanjčila. 

i) plođnica; pizdica (u ovce). 

•/.) bobki ovčji, ovčjak; toriti (misten); pobrabonjati se; otronjila se 
ovca; trnjenje (das Wegkehren des Unratbs). 

X) ovnovina, ovčevina; škopčeviua; bravljetina (bravetina i bravina). 

;j.) runo. runačce; vuna; jarenica (Lammenvolle); ovčja koža, janjeća 
kožica; ira (gegerbte Scbafshaut. Vuk). 

v) tor i torina; mošuna (naKrku); lopa (oko Karlovca); ograda;ovča¬ 
ra, ovčarnica, ovčarište, ovčja košara (po Bosni i po Bugarih). 

I) ovčar i ovčarica; krdar i krdarica; pastir i pastirica; stanar i sta- 
uarica (Priui.) 

e) stado; stan (Prirn.); krd i krdo (Crnog.); pobravica (nekoliko brava 
čto je manje od 50. Vuk.); pripaša (quoddomi servatur; vvas nicbtfeil ist. Vuk. 
fur die Zucht. Kuzmanić). 




bara 

bata 

baura (šuta ovca, u Bačkoj. Vuk.) 
bčlin, bčlac; bčla bčlka, bčlica, bč- 
lovka, bčluša 
bšlonosa 
bčlorepa 
bčlouška 
bika 
birka 
bludnica 
bosačka 
braduška 
breza 

brkac; brka, brkulja 

broća, broćulka 

bukva, bukvica 

bundava 

buza 

crna 

crnlcasta 

crnouška 

crnovka 

cola 

ćuka, ćuška (malenih šiljastih ušiu) 
ćula, ćulava (Spitzohr; oćuliti komu 
uši=:ascoltare attentamente. Stul.) 
čipa 

čizma, čizmica 

čubac; čuba (na Grobu, i po Istriji) 
čubrasti; čubrasta (bez ušiu. Vuk.) 
čukin; čuka 

čulin, ćulavi; čulka, ćulava, čula 
čupa 

čuturnica 

dčteljka 

dčvojčica 

dojka 

dragin; draga 
dugorepa 
dunja đunjica 
fiolka 

gala, galinka, galica 
galobela (u Grblju. Vuk.) 
garan, garin, garaš; gara, garica 
grašo, grašin; graša, graška, grašica 
grehota 

griva, grivica, grivulja 


grlica (grljata) 
grozd; grozda 
jabuka 

jagodin; jagoda 

jarebica 

jaruška 

jastrovka 

jelša 

junica 

kabrenica (die Besprenkelte) 
kalovka, kale 
kela (Dalm,) 
kita 

kolovka, koleša; kolulja (na Grobn,) 

krabulja (na Grobn.) 

krivulja 

križan; križa, križovka 
krnja 

krpa, krpuša 

krsta 

krunili 

kučin 

kukin 

kunića (na Krku) 
kusa 

lajin; laja, lajka, lanica, lašica 
lčnica 

lšpa, lšpovka 

lepšan 

lisin; Hsa 

lizika (od lizanja) 

ljubili; ljuba, ljubica 

macin; mačka, macovka 

maljica 

malovka 

mekušica 

inilkica, milkuša, milovka 

mitnjaka 

mrava 

mrkiu; mrka, mrkica, mrkuša 

mulin; mulića 

narauđža 

ogledalica 

papučica 

pega, peguša 

peleška 

pika, pikuša 

pirka 






pisanka 

plavulja, plavuša, plavovka 

pljuska 

potreba 

pramenka 

preskakalica (koja ide u kvar. Grobn.) 

prokša 

pulica 

putonožić; putonožica, puta, putića 
razbludnik; razbludnica 
reba, rebica (m. reva, revica = siro¬ 
tica. Prini.) 

rehulja (u koje vuna je ršdka. u 
Srčmu.) 

resko, resati; resulja.resa (koja ima 
resicu) 

ridjavka, ridjuša 

rogoša; roga, rogica, rožčica, rožka, 
roguša 

ruda, rudasta 
rumenka 
runka, runovka 
rusa 

sajka, sajkica (V. sajko I.) 

sirota 

siva 

skornja (vidj: čizma) 

sljubovka 

smiljaua 

smokvica 

spiklić, (Istrij.) 

srnovka 

starka 

strokava (bolesna od stroke) 
studena 


sugare (crno jagnje. Vuk.) 

sunaljka 

suza 

svilovka 

svitorka 

svraka 

šarin; šara, šarka 
šasti? 

škabić; škaba, škabica (po Istrči) 

škuljouha 

šojka 

špurica 

šušak, šušac; šuša, šušava, šuška 
šuta 

trzin; trzinka 
tuca 

ugla (crne vune. Istrij.) 
velouha 

vezovka, vezulja 

vidovka (čto se čak na vidov dan 
ojanjila) 
vilaš; viluša 
visokin; visoka 
vranjin; vrana, vranovka 
vrbuša (po Istriji.) 
vuka • ’ 

zapetka (koja zapinje) 
zeljovka, zelja 
zlatna 

zrnja, zrnjica, zrnka 
zvčrovka 
ždrala, žđralovka 
žunin; žuna 
žutka, žutkasta 
žutovčak; žutovka. 


Imena tudja ili sumnjiva. 

Uprav tudjih imen pri ovcah nejma, nego samo utvorenih iz besčde 
tudje. Ako li je takva besčđa u jezik naš primljena, to sam ja takvo ime med 
čisto narodna uvrstio; ako li ne, to sam ja takvfi imenu ovdž mčstance pri¬ 
hranio. Takva su imena: baretica, kolarinka , librica , oćalinka , sanserica itd. 
nu ne znam čto sudit ob ovih: putrka (na Krku) korologa (čto u korov lčga? 
nu se to ime po stranahprostire, kdšrčči korov ne znaju) civreša, strakulja 
itd. Medju polutudje ide i frnćelinka, die Lockige, od frnćela die Locke, 
koju s pola Vlaški utvorenu rčč čuti je do Brinj i dalje. Ima med ovćjimi 
imeni na Krku i mincunica, nu ne znam čto pomislit o njoj. Vlasi zovu 
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nŽku ribicu minchione, koja ote je slave, da su joj balordo, sciocco i bab- 
baccio synonima. Treba da i naša potudčla ovčica u tu vrstu spada? Ako ne 
bude mincanica , iz mićulina, t. j. mala? U Mletuzovu se nčke ovce i badzoli 
a tako se *zove i gora nnz blato Neretve. 


Primetbe k imenom ovčjim. 

cl) praz. Mnogim se mete po pameti slušajućim reci uhu istovštne 
za sveto i nesveto, te koje po razumu jedua su od druge velmi daleke. I 
nije kao da su samo znameni jedne te iste reci kdekad razdaleki, nu 
prilikom ovom, progovaraj uče o prazu, ugleda čitalac, da rjSči povse razli- 
kih korčnov ili debal pojednako se uhu ozivlju; a čim na tu razliku korčnov 
u pisanju ne gledamo, takodjer se pojednako i oku prijavljuju. Razlikovat 
nam je dakle debla: 1. prazd . 2. prsk (prask). 3. prz (=: praz, pras). Da mi 
se čitalac bolje zagnjuri u te razlike, to mi je vsako deblo kdekojom rečju 
i primerom prosvetlit. 

1. Stari jezik ima (po Miklošiču) prazd'ri otiosus (i vacuus); praznosV 
(m. prazd’nost) otium; prazd’nik? dies festus; prazd?niti evacuare; prazdrino - 
vati feriari itd. A jezik noviji ovo nam poskita: „Da bi našu praznu utrobu 
Malem kruhom nasitili/ Rkp. Dubr. „ Prazna ruka mrtvoj druga/ — »Praz¬ 
noj čaši molitve nema/ Poslovice. „Koji govori mnoge riči tašće i neprudne 
i praznovite. u Bud. „U lačnih uloži sva blaga sitosti, Bogatih podloži ubožtva 
prazdnusti. u Isti. praznik (i prazniea) leerer Bienenstock; a praznik derFeier- 
tag. Vuk. „u nedilje i praznike “ Crkva Zagr. praznik lenjak. Belost. praznov 
= čovšk koji nema ničta. Crnog, praznina die Leere n. p. puno praznine . 
Vuk. izprazniti čašu, lonac itd. ausleeren; praznovati feiern; otiari. Vranč. 
i Vuk: „Nikdare ti nemoj praznovat sasvima, I kada je lito i kada je zima/ 
Juriš. „Ako se ukloniš odveć ne govorit, I simo i tamo praznujuć obhodit/ 
Isti. „Skitajnći se simo i tamo neprudno i u tašće igrajući i praznujući. u Bud. 

2. praska das Krachen; crepitus: stoji praska n. p. pušaka; huka i 
praska . Vuk. „Brez vike, praske , buke. Hrap. „Zabranjuje pirovati s velikom 
praskom sviral/ Trz. (Sčmo ide i praskatljiv n. p. šum pušek. Jambr.). Nu 
ima i tihljega praskanja nego li je ono pušak. Veprinčanom na gori Vučki 
njemu je i grana praskom , er je iz drveta ili debla prasnula, hervorgeschossen, 
dakle Schossling, od koje praske po analogiji trnja, kolja, šiblja, drvlja, kitja 
granja itd. niklo i prasce . U Risnu govore (kako Vuk svčdoči): „digao sam 
se u praskozorje t. j. u razsvit. A i glagol praskati svčdok je toj i življoj i 
tihljoj ćudi. Er ne samo čto se po Hrvatiji govori: prasnuti nogom na čto ili 
o čto; čto se govori: praskati mkojekud potrkivati; herumschiessen: „Kakva 
biše zla grdoba Bolestnoga žena Joba. loja ljuto praska , viče, Kao ljuta sab¬ 
lja siče/ Vlaš. nego i narodna pesma pčva: „Dokle prasnu zora od iztoka/ 
A prema tomu Ivan Zadranin: „Još nebiliu iza gore Van prasmđe bile zore/ 
A govorimo i to: »prasnalo mu nčeto u glavu u t. j. palo mu na um. Prsak 
i prsnuti (m. prsknuti) istoga su korčna n. p. ode u prsak t. j. razpade. Vuk. 

„Pršte čedo ko bielo jajce/ Nar. pčs. 

3 . praz caper; Geissbock; caprone. Vranč. ovan, brav. Mik. ovan ne 
ujalovljen. Vuk. „Oh svitovnji ki ste prazi, Kako vam se smiju vrazi/ Grab. 
praznik fornicator, kurviš. Habd. Belost. i Jambr. „Hvalu ti dajem, kaj ne- 
sem kak su drugi ljudi: sgrablivi, nepravični, prazniki itd/ Petret. „Koji 
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svoje maćahe oskrune i druge fele praznici* Prg. praznost luxuria. Belost.: 
„Kajti nesu imali pohotenja na praznost* kan. Šim. „Praznost je nezredno 
poželenje nečiste nasladnosti." Vel. katek. 1. 1782. „Koji praznostju po'tepu 
svoje rojakinje." Prg. praznotija to isto: „Kad čistoće nisam ljubila, nego 
vu praznotijah živuči itd. kap. Štef. praznuvati fornicari. Habd. „šesta: ne 
praznuj* Molitve, przhati se *) luxuriari; andare in amore. Stul. 

Htio sam ovom razpravicom ne samo kdekomu oči odtvoriti nu i po- 
nutkati ga, da uz reči pod čislom l im piše zđ; uz one pod čislom 2 im s; a uz 
one pod čislom 3 im z. Tako se možemo lašnje razumet, metežu je konac, nit 
nam se treba od stida zapirit. Po sebi se razume, da te reci kakvomu klen- 
calu „blagoglasnomu" upravljene nisu, prem da tuj ugodnosti glasa čtete ne 
bude, ili bar ne povelike, čim su usta uvek ponekle sladja nego pero. 

3) brav . Brav može biti ili ovčji ili prasji; te po tom i ineso bravlje 
može biti ili ovčje ili prasje. Težko je navlas Sremca uputit, da bravina može 
ono bit čto i škopčevina. Neki moj prijatelj Sremski godine i godine to¬ 
ga mi ne verovao, dok po sgodi nekoj ne stigao čovek siromah iz Plaškoga 
pol Ugrinske zemlje obašadši, sina si ištuć izgubljena. Otaj nesretnik k zvo- 
narovu stolu u porti Peštanskoj priseđ (pri kom se kano pri tastovom i moj 
prijatelj djakon hranio) a škopčevinu u sdeli sgleđav poviknu: „anhan bravina !" 
Otaj klik moga Sremca u čudo zaterao, te posle poldana, jedva me dočekav, 
reče „Bratco, došao ti je svedok čak iz Hrvatske itd." Tomu je u prilog i 
poslovica Dubrovačka: „Daj mi sad janje, a dat ću ti na jesen brava* — 
Uzmi jezik Grčki: i tamo znamenuje i aperiaries;a za-po; 

je Gnui vepar a Latinjaninu (caper) kozal. Vidj Aula Gellia knj. IX. glav. 
8. I Vuk nagiblje veće na Hrvatsku nego na Sremsku. Vidj mu u slovniku: 
bravati, bravanje i bravica; a kod reci ovčji odpravlja te na bravlji; prem 
da je pri bravcu na ovna pozabio, a pri zaoblici na prase, er ju tumači: 
ein ganzes gebratenes Schaf oder Ziege; nu iz ovo niže privedenih vrstic na¬ 
rodnih vsakomu bude jasno, čim je zaoblica danas: „U božica tri nožića: 
Jednim reže česnicu, Drugim reže zaoblicu, Trećim reže kobasicu." Rekoh 
d a u a s, er za vremen davnih lasno da je zaoblica i kolač kakov bio, er o 
blagdanu mrtvih duš i na badnjak na o' ću Krku i danas za popove nčke 
oblje i oblice peku, poveće nego su im lcolubice (opet neki im kolači). Te Jeo - 
lubice samo su diminutivum kolubov , koji se takodjer pripominju n. p. A. Ča 
si dobil? B. Koluba. Ti Jcolubi , koji lr.m naše vrt a nje pripominju (er je 
vrtanj uprav kao kolo uinešen) čak su u glagol prešli: „Sveti Toma sedi 
doma: Peci, hlibi i kolibi (t. j. kolače mčsi, da možemo božićevat)." U Du¬ 
brovniku ima poslovica: „Božić lukove , uzkrs tehare mesi." Daje luk obal 
kako i kolač i kolub i kolubica i zaoblica i vrtanj, to znamo; nu kakav je 
tehar? Po vsoj prilici kakva i teharica , koju Stulić ovako opisuje: teharica 
ciambella (=echaudć, eine Art Gebackenes von gebriihtem Teige) che si fa 
per le fešte đi pasqua; spirae. genus. Nu Mikalji je teharica bila „torbom; 
tasca da viaggio; pera viatoria.“ To mi pripominje (a možebit ne bi smčlo) 
današnji kehar die Patrortasche. Ni u Vuku ni u Stuliću l'ehra nejma, ni 


*) Pišu przkati se kako se po korenu i grizti , vrzti , puzti , viuzti , lezti itd. piše. Za 
koreuitost slova z govori i glagol zaprzniti inquinare, beschmutzen, drugih nareca 
ne spomenuv. Prskanje vodom mišlju da je pošlo od pliskanja , pljuskanja , kđe je 
1 u r prešlo. 

♦ 
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sam ikdS a knjizi nanj naišao, nu je možebit ipak Dalmatincem poznat, buđ 
oblikom starim: tebar, ili novijim kehar. Da t u k prehodi (možebit samo 
pred 1 0D i n° m ?) o tom nejma sumnje: k nalo m. tnalo, na kla m. na tla, 
oklebesiti se (Prim.) m. o tle obesiti (sc. nos) itd. kako je nesumnjivo i to, da 
još i k u t prebodi n. p. krebulica Kerbel (Slovenci) i kervel (Rusi); nu u 
Poljakov: 4 rebulka, trybula i trzebula; krošnje (Dubrovčani) nu u nas trešnje 
itd. Šale nu ne dokaza radi pripomenu i to, čto narod naš pripovšda t. j. 
da su Dalmatinci, ugleđavše pravilnu vojsku, rekli: „Gle gle! kao da su se 
dogovorili: u vsakoga kehar na desnu stranu." 

|) Jcrđar. Vuk spominje u svomslovniku rčč „krd grex, die Herde" 
te privodi ovu vrstu Crnogorsku: „Tu nadjoše jedan krđ ovaca." Nu krdar 
mu je Schweintreiber, subulcus. čim je krđ lii krdo, po Slovenski krdelo , to 
isto čto i Bugarska črda, Hrvatska čreda, Slavonska čorda (Magjarski oblik) 
te i Nčmačka još i po korčnu složna Herde: to je lasno včrovat, da je krdar 
Vukov po prilici i praščar i ovčar, vsakako: dux gregis. U pritčicah 
Ambrozovićevih (prepisu Muškatirevićevih uz pridatak nčkoliko ih Bunjevačkih) 
ima i ova: „Okolo krdo pak na mala vrata." Ovde kao da je krda tor 
ograda. 

buza. Prispodobi s tim ovčjim imenom primorskim volujsko ime Iju- 
bota (stirngefleckt), te pomisli na slogu narečaj Slovinskih pri izdčvanju imen živin- 
skih, erje buza i buzica primorcu celov, a buznuti čto i ce lunu ti. Črešani 
govooi bagnuti, Slovaci bozkati. Uzmi k tomu latinsko basium, Vlaško baccio 
i Nčmačko Pusserl; pače i Tursko: puse. 

tola. Mikalji je cola vrana, a Krčanom ćolka čavka. 

čula. Vuk tumači: čula parvis auriculis. Po tom je dakle čula čto i 
čubrasta. Ali ona rčč, čto ju. Vuk pridaje kao u potvrdu te definicije, ne 
priliči ni priliplje: „izagnala čula rogušu." Tuj vsak misli na ovcu šutu 
ili šušavu t. j. bez rogov, er ni osalske uši, ma koliko se oduljile i zalda- 
pale, nikog’ ne izagnaše. 

čipa. Tako Ličani zovu ovcu, u koje su male sisice. Govore tamo i 
čipo dati, čipo imati t. j. malo čto. Ima i u Vuka poslovica: „Čipava kao 
mačka." S tim se slažu i znameni češkoga čiprnj (subtilis, delicatus). 

čupa. Možebit je čupa čto i pramenka i čto je fm ćela po razlo¬ 
gu onom, po kojem kudravu glavu zovemo i onu, koja je nepočesana, 
i onu, čto je već po bogu kose vi ti čas te. Ne bude li čupa ono čto i pra¬ 
menka, a to lasno da znamenuje dčvojku (a vidčli smo, da je i dčvojka 
Ovčje ime). Er ne samo u Dubrovniku, kdč služkinje čupami zovu, nego i po 
Slavoniji vsako dčvojče, služilo neslužilo, čađavicom zovu, a znamen dčvojke 
odista je stariji nego onaj službenice. I nčmačka Magd izprva je bila čto i 
Maid i Madchen, a poslč istom postade = Dienerin, kako se jasno vidi iz 
Magdelein, i danas još ~ dčvojka. 

kabrenica. Rečani a i drugi primorci govore kdčkud pokabrati mčsto 
pokapati. Takova usunuta slova r ima i u drugih rččib. Tako je u Vuku mez- 
gra , čim je u Belostencu samo mezga. Tako Kekavci govore česrati m. čcsati. 
Kdčkud govore dvepat, Poijaci deptać. Tako se d'ogadja i tudjim rččem. Na 
Rčci n. p. prostota govori tr'ator ( teator ) a u Mikalji nahodju tvapit i traplit 
(po Rččki: tvapid = tapeto). 

mulin. Ovan bez rogov zove se mulin, kako se kdčkud i ljudi bez 
brade mulasti i mulci nazivlju. Bakranom je mulića lutka. Kukuruz bez perja 
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zove se omuljac(na, Krku) kako da rečeš oklesak, otučak.Tako se prema kukuruzu 
veli i „grab muJjiti“. 0 kamenu, koji se mrvi, primorac govori, da se mulji. 

Pridajmo na koncu i tu, er mi ju je nški puno dostojni duhovnik 
Kastavski, čto je bio u nas prometljivost Hrvatsku ogledat, kao istinitu za¬ 
jamčio. U Istriji, ne znam kada je bilo, tri su brata zajedno živela, a bogat¬ 
stvo im biahu njihove ovce. Htčla je zloba i opakost ljudska, te im ovčice u 
onoj mošunji, u koju ih bratja s večera zatčrala, jutrom ne osvanule. Stanu se 
bratja dogovarati, te će reći brat najstariji: „Naših je ovac nestalo! hu kud 
su mogle dospčti, da ib tatina brže proda, nego ili u Kopar, ili u Rovinj, ili 
u Pulu? Nismo li tri brata? Potecimo vsaki nas svojim putem, te poištimo i 
doženimo, ako nam je život mil, svoje ovce.“ Tako bratja i učinila. Nu u Ko¬ 
pru — ničta. U Puli — ničta. Nu je bato (evala mu kita za klobukom 1) za- 
njnšio svoje ovce u Rovinju. Obilazi on ovčaru jatakovu, nu ovce začuvše, kdč 
bato haramiju kune a za stadom svojim uzdiše, udare složno u beku čto ikad 
življu; er, čtono blagovčst priča „poznaju ovce glas svojega pastira i on po¬ 
znaje njih“. Na to moj bato ni k Petru ni k Pavlu nego uprav k sudcu, te 
mu opovidč, kako gu mu odagnali ovce, i kako ih je s božjom pomoeft baš u 
Rovinju našao. — ,,A možeš li ti to dokazat, da su to baš tvoje ovce?“.— 
„Mogu, samo vi dojdite i dopeljajte vaše ljude k onoj ovčari, za koju vam go¬ 
voru, pak moja briga 11 . — Kad sud pred ovčaru, a bato dozivati redom sad 
milkušu, sad vrbušu, sad runčicu, sad pegušu, sad galicu itd. itd., a one beči 
i trkljaj preko praga, te mu ohviraj noge od radosti, i tako on opet, vse do 
jedne, svoje stado sastavio. Čto je mogao sud, kad vide čto je? Prihvatio tata 
i jataka, a pustio baću da pčva i ovce kući goni (vesela mu majka!). 


IV. 


а) prč ili prčarac; praz (kako i u ovna); mrkač (Gutsm.) — prčevit 
ili prazovit. 

f5) jarac; kozjak. — uvit; kopljen ili kopunjen (Belost.) 

Y) koza. 

3) kozal kozlić i kozle, kozlića i kozica; jarić i jarčić, jarence ja- 
rečce i jare, jarica i jaričica; dvizac i dvizica, dvize; trzivak i trzivka, 
trzivče. 

e) jarčina, jarče. 

0 prvokozka; vekavica; kopilica. 

r,) koze se prcaju, teku, mrču i przkaju. — odprčiti se itd. — trk ( 
mrk, przk. 

б) koza je skozna; ona se kozi ili jari; ona se okozila ili ojarila. 

t) kozji bobak; braborak (Vitez.) brabonjci; obrabonjiti se (o kozah i 

ovcah.) 

•/.) prčevina iliprčetina ; kozjevina; jarčevina. (mladje meso:) jaretina, 
kozletina. (suho meso:) pastrma. 

Y) kozina,kozlinaili kozlovina;siromočina(sir u njoj močit); (o runu:) 
kostrčt i kostrčtina. 

p) kozara, kozarnica,. kozarište, kozji tor. 
v) kozar i kozarica, kozlar i| kozlarica; kozopaša. 
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5) kozje stado; čredo (koz, ovac, prasac. Vitez.) 
o) divokoza. 


baran, bareš, bareša; bara, barica, 
barana, baruša, baša, barasta 
barzilo; barza 
bčlobaran; belobara 
bčloresa, 

bčloš, bčloša; bčla, belja, bčluša, 

bikan, bika 

blizna, 

bokan, bokeš bokeša, bokile 
brestoš, brestoša; brestuša 
brezan, breza 

brnječ, brnješa, brnjo; brnja 

broća 

buća 

cakeš, cakeša (V. u Vuku: caka) 

crnovrana 

crvenko; crvenika 

cvetolisa 

cvčtopera 

cvčtoš, cvčtoša; cvčta cvčtuša, cvija 
čubrile; čubra, čubrica, 
đčteo; dčtelka 
dčverica 

dikoš; dikoša, dikuša 
dragoresa (u Grblju. Vuk.) 
gaJasta 
galebi ca 

gareš; gareša. garešica, garasta 
garolasa 

gavreš, gavreša, gavran; gavruša, 
gavra, gavranica 
gnčdoš, gnedoša; gneduša 
gola 

goluba, golubica 

gorica 

grašica 

janja 

jarebica 

ježa 

kaloresa 

kikilo 

kiteš, kiteša, kitan ; kituša 

kitoresa 

kodja (Aodja?) 

kolan, koleša; kolaša, kola 


krilan, krileš, krileša; krila, kriluša, 
krilrca, krilata 
krnjorog; krnjoroga 
lasan, lastoš, lastoša; lasa,lasasta (V. 

Vuka) lastuša 
lčpošeta 
li sa 

lisoresa, 

lisošara 

listeša 

lomigora 

lugeša 

luna (koza žuta, u Leđenicah) 
ljuboš, Ijuboša; ljuba, ljubica 
mačko, macilo; maca 
madunica (u Dubr. Vuk.) 
mageša, magan 

magleš, magleša; magluša, maglica 
medoš, medoša 

mileš, mileša, milkoš, milkoša; mi- 
luša, milkuša, miluka 
milobara 

moreš, raoreša; moruša 

mračilo, 

mrkosić, 

musan; musa 

om era 

pasarka, pasarica, 

perka 

peročela 

peroš, peroša, peran; peruša, pera 

p*ka 

pirga 

pisan; pisanica 
plaveša; plavka 
pojasilo; pojasica 
priperka 
prstenka 

prutobelau; prutobčla 
puteš, puteša; puta 
rameša 
razroga 
reja, reljka 
resan; resa; reska 
ridjak, ridjan, ridješ, ridješa; ridjuša 
ridja, ridjka 




— 39 — 


riđjobčla 

ridjoresa 

riđjošija 

rigoš, rigoša; riguša 
risa 

rogoš, rogoša; rožka 

samarica 

saska 

sedlan, sedleš, sedleša; sedlenica, se¬ 
dla, 
siva 

sivošara 

sokolića 

srnilo, srneš, srceša; srna, srnuša, 
srnuka 

šarolisa (na pečate) 
šatran; Šatra 
šetka 
šuka 

šušilo, šušan; šuša 

šutile 

tapeša 

tronja (koja troje okozila) 

trza 

tudjica 

uzdoš, uzdoša; uzđuša 


vezira (na Mlčtu) 
vesica 

vesela, veselica 
včverica 

vezovka, vezka (navezena, šarovita) 
vidreš, vidreša; vidruša 
vinjoša 
visoka 

vitorogi; vitoroga 

vlasić; vlahinja, vlahasta (vlasan; 
vlasa?) 

vlahoresa (na Mlčtu) 
vranješ, vranješa, vranilo; vranića, 
vranjuša, vranka, vranča 
vranopera 
vranoresa 
vrlja 
vuga 
vukeša 

zekoš, zekan; zeka 

zelenoš; zelenka, zelena zelja, 

zrnoš, zrnoša; zrnuša 

zvekan, zvekeš, zvekeša; zvekuša 

zvezdan, zvčzdoš, zvčzdoša; zvčzđuša 

žunilo; žuja, 

žuta. 


Imena sumnjivija. 

Na Krku ima kozje ime: pinjurica , koje odgovara ovčjim imenima vi- 
laš i vilašica, er po primorju i na Krku vilice zovu pinjur. Ne .znam, odkud 
kozi ime šatra, po Vuku samo trgovačka koliba na sajmu. Zovu jarca kdčkad 
i katanom (Magj. katona=eques.) 


Primetbe k imenom kozjim. 

5) Na Rčci, povčdaju, bila je kamenna kozla, i u njoj skrovito blago. 
Došli Grci (kao da Moskovu rečeš: Nčmci t. j. tudji ljudi) pak ponesli i kozlu 
i blago; nu spomen joj ostao do danas — tobože u imenu sela k Rčci pri¬ 
padajućega Kozala. Nu ako se ta kamenna kozla na tvrdje noge ne upire ne¬ 
go na to ime, to niti je kada te kozle ni toga blaga ni odnosa Grčkoga bilo; 
er ime Kozala nije čto drugo nego Vlaško „ casale , mucchio đi case in con- 
tado. Stul.“ po naški: zaseljak. Da je ta bajka istinita, to bi vsa Istra i 
nčki dčl Kranjske posejani bili „blagoutrobnimi kozlami" er toga na 
vsaku ruku izkrivljenoga imena onudaj dost. 

kostrei. Od kostreli ima u Vuku pridčvnik netopirski: koslretli, koji u 
Kanižlijću slove: kostren : „Koslrcne ga igle bodu (...von seinem harenen 
Gewande)“ u Stuliću: kotretljiv ; a u Palmotiću: kosireian: „A kostretno plaho 
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imanje (=grex, t. j. fcoze i jariće) U kamenne gore odpravlja* a tako i u 
Zanotti-u: „kako vrića kostretna u čim uz samostavno kostrčt još se i čut i 
čtit može: kostretina (peli ispidi di capre o di čame 11 i. Stul.): „Na ptiti 
(t. j. na gold mesu) nosimo haljine oštre, koje se čine od kostretine od kami- 
]je. w Živ. s. Josaf. Bašić je slova premetnuo te piše: „obući se u kotresti (m 
u kostreti) tt . 

Vuku je kočet čto i kostret , i lasno da ima pravo, er je odista taj 
slavni pokojnik velik stup istini bio; nu mi je napomenut, da Dellabella kočet 
malo inače tumači »kočet setola, ii pelo che ha nella schiena ii porco e 
nella coda ii cavallo.* U Slovenac su bruce kodna . Nu spomenuvše konjski 
rep, to još i ovu. Stuliću je (u Hrv. dčlu slovnika) strunja nasploh iz seta i 
strunjast setosus; strunjaviti pedetentim setosum fieri. S tim se slaže i Mika- 
lja, koji ipak razlikuje strunju konjsku i prascu (koju i četinom zove) 
koje su obč Latinjaninu najpače seta. Nu inđe (u Vlas. đelu slovnika) isto¬ 
mu je Stuliću strunja pili caprarum vel camelorum (a kako smo vidčli, 
tim mu je i kostretina bila). S tim se i Vuk slaže: er ako mu je malo 
prvo bila kočet n kostrčt, to mu je i strunja — kostrčt, er govori: 
„sirunjara i strunjica torba od kostreti; strunjičar , koji pravi strunjice, 
strunjav e lana caprina: „0 ramenu strunjače bisage. u Još nismo čuli, čto 
je Stuliću kočet? evo čto mu je: „setola, peli di capra o di majale.“ 
Čto možemo dakle razabrat iz ovoga meteža slovnikov naših? Oto jedino, da 
su oko kostreti — cilicium, lana caprina (te i kostretine) prilično složni, nu 
da im je kočet i strunja za vsaku dlaku, koja je oštra, za konjsku i prasju, 
za kozju i devlju, kako je i Latinjaninu seta reč splošna. Nu mi bolje uči¬ 
nimo, budemo li razklikovat i pirđržat kostret za dlaku kozju i devlju; 
kočet ili četinu (i peraju) za prasju; a strunju za konjsku ili pače repa 
mu i grive. — Vukovu strunjaru, iz koje konji zoblju, po Slavoniji kđč- 
kud n. p. po Valpovštini zovu strunjak ; a sirunjac im je podstiralo ili 
dušek (oboje od dlake konjske.) 

A odkuda ime našoj susčdi Rččkoj: Kostreni , kdč su same škra¬ 
pe, griže, hruste i kostrilji? Da geografija smekorčnje pukat, ona bez krs- 
manja reče, da je od kostriljev, čto su po njoj. Er čto je kostrilji Krčanom 
je doduše Jcostrilj riblja ščetina, nu je primorcu = gola zemlja i kame¬ 
nita (u kojoj se oštro i stanovito kamenje kao šćetina naježilo i nastršilo?) 
a tko može reći, da nam Kostrena, uza vsu slavu njezinoga vina, takvom nije? 
Nu etimologija iz kostrilja Kostrene ne izvadi; niti, s druge opet strane iz 
onoga znamena, čto ga priđčvniku kostren prizuasmo, imena Kostreni razumčt 
ne možemo, prem da kostren i kostrena (ili bud i Kostrena) uhu kako brat 
i sestra uzpored stojita. Mučno li je čoveku kđekad priznati, da čega baš ne 
zna. 


v. 


a) nerast (nerostec. Belost. nerast i nerostac. Vitez.); bicko i bikan, 
bucko i bukoš; jajčak (Zagorci). — nerastovit, bucovan, cvilovan, nerešljiv. 

P) prasac; bravac (po vojvod.); nazimak ili nazimac; krnjak (Vitez*) 
— uštrojen, uškopljen. 


*) Danas to ime priznavaju samo'prascu obrezanih uiiu. 
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Y) praska; svinja; naziinica; škopljača.1 

o) hule (Belost. ule Spracliiibb.); gudin i gucla (u Dubr. i na Braču); 
praščić prasičica i prase; svinjče; na zime nazimica i nazimćić; dojenac odojak 
i odojče; gojenac odgojak i odgojče; puzlie; veprič. 

e) praščina; veprina. 

0 krmak i krmača, krmačina i krmačetina, klinčić krmačica i Kt- 
mečce; — tivenac; — domnz (Tur.; po Vitez. = tovljen prasac); — prebra- 
nak; — mangulac i mangulče (e. Art leiclit mastbarer Schweine. Vuk.) — 
bagnn i bagunac (koji ima kovrčastu čekinju. Vuk.) 

vj) svinje se cvilaju; bukare; bicaju bueajn (a u Slovenac) bukaju — 
buc i buk. 

0) svinja je suprasna; ona se prasi ili se oprasila (a puno li je pra¬ 
sadi:) izprasila. 

%) svinjštak; svinjsko lajno (Belost.). 

X) praščetina; svinjetina ili svinjina (Vitez.); krmetina; (mlado meso:) 
prasetina; (za zimu:) posšk ili zimina; (divje meso:) zvčrina (Vitez.) veprovi- 
na; (caro saginata:) domuzovina; (pingueđo:) slanina (Vitez. m. salo?). 

p.) svinjovina ili svinjska koža. 

v) svinjac ili svinjak, svinjarnica (Vitez.); praščak; brvnjak (Prim.). 
kotac (ergastulum, po Hrvatili) kotčanja (Slavonci) kotčak i kotčina (Vuk.). — 
obor (na vedru). 

5) svinjar svinjarica i svinjarče; praščar i praščaricn. 

o) krdnica (zakon Poljički) krdelo (Habd,); praščad; svinjad; nazimad; 
krmad; sklop (Istrij.); čopor (Tur.) 

t:) vepar; divlji vepar ili divlji prasac. 


bagun, bagunac; bagunica, bagunača 
(Vidj pod Q. 

bčlug, bčlak, beli; bčluga, bčlača,bč- 
lica, bčla, belja 
bikan 
bokoša 

bradjic; brada ča 

coka, cokica (Vidj coca pod čislom 
VII.) 

crni, crnak; crnjača 

crnouška 

cvčtuša 

ćuta 

dčtelak 

didan 

dikan; dikuša 
dinjuša 

drobac, drobčac 
dugoš, dugoša 

gican; gica (Vidj uVuku: gicati se) 
golubak 

gudaš, gudač; gudača 


gugan 
gujcak (?) 
hrnja 
jagodak 
ježak 

kitan, kiteša; kituša, kitača 
klapan, klapiša; klapa, klapuša, kla- 
pača 

kolan, kolaš, koleša; koluša 

kosur, kosurič 

kriloš, kriloša; kriluša 

krnjo, krnjak; krnja (Vidj pod (3), 

kuso; kusa 

labicko; laba 

labudić; labudača 

lisuga 

matorica 

mišak 

pasarilo (preko ledja bio. Zora Dal.) 
pasulj, pasak, pasug, pasugak 
peraš; perajica 
pikač, pikačac; pika, pikača 





— 42 


pisani; pisana 

poša 

preveza 

resan, resic (čto ima resu) 

riba 

rosan 

rudan, ruđoš, rudak; ruda 
rudjak rudjic, rudjko;rudja 
runjak; runja 

sivug, sivoš, sivak, sivko; sivuša, si- 


šaran; šara, šarenica, šarnga 
šmičuga (Vidj u Vuku: šmitati) 
teša 

ve veri čak 
zekan; zeka 

željan, zeljug; zelja, zeljuga 
znamenak; znamena 
zrnoš, zrnoša; zrnuša 
žrmak 

žuljan i žujo; žuljaižuja (zznažuta) 
žuti, žutan; žuta, ž u tuga. 


va, sivuga (= suga. Slovenci), 
surlaš; surlaša 


Imena sumnjiva. 


Nisam htio uvrztiti nekoja imena često čuvena, nu ipak sumnjiva 
kano: pema ; sigur itd. er nisam rad ono pod svoje primiti, čto naše nije. S 
laži počtenoj duši nikada nikakva radost. Bolje nam je u istini sirotovati, ne¬ 
go u laži bogatovati. A nije nam za nevolju. Nije čudo, čto se kđčkoji ubogi 
jezici za naše rčči otimlju (ili recimo pravije: otimali jesu); a ne samo čto 
ili otimahu, nego otimače pod živu glavu radi priznati nisu. Nije čudo, reku, 
er su im odista jezici siromašni; nu mi smo za one misli, koje smo imali 
priliku promišljat, veliki bogatuni; nu za one, kojih nam pomislit prilike ne 
biaše, da bogme da smo siromasi i mi. Nu klica nam je jeziku prebogata, 
samo bi se htelo drugih vrtlarov, nego su nam književnici danas, ako nam je 
srdee za tim pošlo, iz ote klice čto lepa uzgojit. I mogao bi čovčk na miru 
čekat, dok ne krsnu književnici bolji, da se koturi ovoga sveta tako ne go¬ 
ne i ne trljaju; i da nismo tako spremni i gotovi vse poprimit, čto se skovalo 
11 a nalcovu bud i najnevčštijega kovača ovoga sveta. Nije ga tuj samo ah 
(vsalc zna čto mišlju): ono je leh stčgonoša naše sramote. 


Primetbe k imenom svinjskim. 


P) uškopljen. Naš Belostenec, koji vsu je sinonimiku Latinsku do dna 
izcrpio tumačeć glagol kopiti ,,cas f ro, emasculo, eviro, virilia amputo, eunu- 
chizo, testiculos eximo, exseco“ te ni na „ kopito ferrum, quo testiculi et viri¬ 
lia abseinduntur" pozabio nije: taj naš stari i prepohvalni, nu nikim jošte 
pravo ne ocenjeni nit ikakvim spomenikom počašćeni otac Ivan ličkoga zna¬ 
mena glagola kopiti poznavao nije, kojemu se ni današnji književnici možebit 
ne domišljaju; nu čim se malko s kojim Sevcrineem 0 gospodarstvu pogovo- 
rimo, to začujemo, čemu se ne nadasmo: kopiti trs, kukuruz itd. a taj 
znamen odista je prvotniji negoli onaj drugi, te mu u napredak u naših 
slovnicih prvo mčsto budi. Iste je sile Latinsko: ca str aro n. p. arbores 
(obseći, obaštriti ili oklaštriti) alvearia (pleniti bčele) pače i: castrati 
siligo = cvčt muke, čistina itd. Inače vidi colpo u Diezovom etvmol. slovniku I dčl. 

c) čopor . U Magjarov ima csupor , nu to ne ide sčmo, te odgovara na¬ 
šemu čabar } Nčmačkomu Zuber. Nu ima u njih i »csoport gleba a , pak „cso- 
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pori ggiilekezd manipulus, congregatio." Molnar. Ne znam za to, da je 
i naš jezik ikada kup ljuđij nazivao grudom, nu je u nas Hrva tov tako sarččmi 
gomila i hrpa, koje dve, prem da nijedna njiu bas gleba nije, ali je odista 
massa, te se uzimlje to za kup ljudski, to i stvari koje. Još je i naša reč 
ploha podobna izreći jato kakvo ili kup bud ptičji bud riblji bud i ljudski. 
Trebalo mi je to napomenut, er današnji književnik Hrvatski ni zinut ne mo¬ 
že bez čopora. Da se mogu rčči na ogled posilati, kako živina i kuplja, bez 
sumnje bi čopor kakvu nagradu steko. 

A čija je reč taj čopor? Mal da nije naša? bar u Vuku piše; „čupa ču¬ 
perak fasciculus (capillorum)" a u Stuliću: „čup exigua rei quantitas, puta 
farinae, quae extremis digitis contineri potest". Kad uzmeš k tomu naš gla¬ 
gol čupati = pakati (inetatli.) onda nam se odista hoće sebi ju prisvojit; a 
da nisam u rččniku je Turskom našao, ja se za nju otiinljah a možebit i u- 
grabih, er ima količina i naših rečij od Turale primljenih. Da Magjara ukan- 
didaciji liejma, tomu se onaj ne začudi, komu je vestno, da je taj grstni o- 
holković, čto se jezika tiče, najgrozniji prosjak pod suncem. 

t) vepar . U jeziku je starom vepr 1 zz divlji prasac (le sanglier, žen¬ 
ka: la laie). Tako je i u nas Hrvatov; sčim se slaže i Latinjanin ( aper ) i 
Nemac (Eber). Čehom je i Srbljem vepar i vepr ono, čto je nam prasac (le verrat, 
ženka: la truie). Divljega prasca (ili vepra dakle) Poljaci zovu: kiernoz , kierda, 
knur. Tih imen ni sebi ni čtiocu tumačit ne umiju. Ako te rčči nisu možebit 
Slovinskoga korčna, lasno da su Litvanske, er su Litvanske dubrave možebit, 
najstarije po Jeropi. A čto se tiče terminologije lovačke, to bim čtiocu napo¬ 
menuo knjižicu grofa Dunin-Borkovskoga. Moskovu je borov veprom (mbrav). 
Prasca pitoma Korušci zovu pačej, čto ide, bi reć, u slogu sa Zagorskim p aj~ 
cehom . 

rudan. Rud crispus; kraus. Vranč. i Stul. naježen. Mik. čvrst; solidus, 
compactus, spissus n. p. rudi vlasi; ruda glava zelja. Dellab. rudi kupus ca- 
vole liccio (choux frises). Stul. „S črnimi očima, s rudimi kosami." Iv. Zadr 
„Rudokos i očij žestocih ođveće (t. j. Mile) u . Ranj. rudast arricciato; kraus. 
Stul. i Volt. đichtwollig; lanae spissae n. p. vo, ovca. Vuk. rudan i rudjahan 
ricciuto; crispus. Stul — ruda điclite zusammenliangende Wolle; lana spissa 
et crispa. Vuk. radića mu je ne samo čto i ruda , nego još „u čohe die Haa- 
re u pak i „gefarbte Wolle.“ Stulić joj veli: „lana optima". Bakru i Kostreni 
a možebit i vsemu primorju rudica je i Kraussalat (laitue frisće) i die Locke, 
das Lockenmadchen, čim u Stulića za gelockter Junge, ricciuto, ima rudaš . Za 
kudricu (Locke) ima i veće oblikov: rudetme cincinnus; Kraushaare. Vranč. 
A Jurišević ima: „Jer je glava moja puna rose, a ruđotine moje kapalj noć¬ 
nih." Nu Mikalja i Stulić: „ruđeži capegli ricci; cincinni." Rudine im zname- 
nuju to isto. Nu Vuku je rudina die Flur, te privodi ove dvč vrzte: „Dok se 
gora preodčne listom, A rudine travom đčtelinom." K čemu evo i ja prilažu 
jađikovauje Bosanskih Turale: „Ostadoše nam puste rudine bez ovaca, a liva¬ 
de bez konja i volova." S ovim se mčstom dobro slaže Vukova „rudača trava 
sitna po utrinama" a i ono, kako je Dellabella rud definirao (s koje definicije 
baš bi se dalo i k rudi metallun koraknuti, najpače kad pomisliš na gvozd i 
gvozđje, nu nam se tuj nije s puta ođmitati). U Stulića ima još i rudilo eala- 
mistrum. — Ruditi je i naruditi Mikalji: corrugare; a Stuliću još i: calami- 
stro crines componere. Prvomu znamenu evo sveđoka: „Lčtni vgtric, la pod 
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veće’ Rudi morje itd.“ Rkp. Dubi*. U Stulića ima još i: zaraditi svitu t. j. 
začešljati; arricciar i peli al pano tli lana. 

Videli smo, kako radici Vuk priznaje znamen,, u čolie die Haare." Raz- 
gledav se u to ime po slovnicih liadjoh mesto riidicc u Stuliću: runju pelo; 
u Mikalje, Stulića i Vuka: runje neutr. peli; dlake, rute; die Haarzotteln; villi 
u Habdeliča: runjast, a u Stulića i runjast i runjav ; koji zadnji oblik on ovim 
mčstom iz Palmotića potvrdjuje: „ Runjavc uši niz ramena Prostiru se i kle¬ 
peću." Mesto toga u Vuka ima: „ rutav zottelig; villosus; čovčk rutava nosa 
cui nou impune illudas.” S tim se dobro slaže, što Hrvatjani govore: runjav 
u drobu ein rauhes Naturel, ili, kako to naši opisuju: nikada pijan. Samostav- 
no runjavac pilosus ima i u Mikalje i u Stulića, koji vse pobire, čto je god 
Mikalja rekao. Ranjaviti diventare irsuto našao sam u Dellabelli, a zamrlja- 
viti hirsutus fio i zarunjavio (adj.) hirsutus, našao sam već u Mikalji. Da se 
ovoga runja , o kojem govorimo, i run ili runo i runce (ovčje rume vučje 
srdce. Vuk.) das Vliess, vellus, drži, po sebi je jasno. Čto Vuk pripominje: 
prodati žito pod runom t. j. pod rodom, to se, ako i jest Crnogorsko, ali se 
(te baš zato) i*po Hrvatih govori; a uza to još i ovo: pobrao je svoje runo 
t. j. požeo; dao je zemlju na runo t. j. dao u najam. Ima poslovica: „Kakva 
ovca, takvo runo . tt Čtilac je opazio, da uz runo stavio sam i oblik run (toso- 
ne. Mik.) s kojim se u starih pisac često sukobiš; i evo mu svedoka: „Imam 
ruku ja naučnu, s kom ću oštre rune presti. a Jak. Betonđ. Vuku je ruho ve- 
stitus; odčlo: „Čto je ruha , na meni je; čto je kruha, u meni je.“ I tomu 
nejma prigovora, čim rušiti po stranah Dalmatinskih baš ode vat i -koga zna- 
menuje; nu je istina i to, da po stranah nčkih ruho znamenuje „Heirathsgut: 
zaručili dar.“ Sprachiibb. A Srbska pčsma ima: „Sretno ti bilo ruho včnčano , 
Sretno bilo i dugovččno." Tim za veće mi je čudo (ako nije grčška štampina?) 
čto Došen mesto ruho meće runo: „Nek njezino kaže runo [i. j. nevesta) Kog 
nčkoja mnogo steče, Kao koza kad se peče" (To se dakle Jason htio samo 
bogato oženit). 

Pridatak. Belostenec ima (u Lat. dčlu): rugare guzati, rugati] rugae 
vestium = nabor ili ruganje oprave; rugosus guzan, rugan , nabran; (uHrv. 
dčlu): narugati čelo — in rugaš contralio; rugati lasi zelezcem calamistro; 
rugana trava cincinnalis herba itd. U Ambrozovića Zomborca ima i ova 
poslovica: „Briga ruzi (t. j. nabire lice = veruustalten) starost 15 (U Vuku 
ima: Briga sčdi starost). U opčvanju života Djakovačkoga biskupa Čolniča 
ima ovo mčsto: „Već koji male Rugate vale, Vitrići mirni, Ladjici virni, Puh- 
nite milom U jadra silom". 

Vsak ovo pročitav ne mišlju da pomislio nije na istovetuost zname- 
nov dvaju glagolu raditi i rugati, samo čto u raditi se nejma onoga znamena, 
čto ga ima u rugati se, kad izriče spotten, liohnen: „Biograd, čarima ki sc 
već krat ruga, Obaljen sasvima i Turačka sluga." Mrn. 


vi. 

a) pas; kučak i kucov, cucak, čuko; vaška ili švica; brek (po Istriji; 
od Vlašk. bracco). 

y) psića; kučka, kuca, kuja, kusa, cuca i cucka (Belost. i Vitez.); 
spaka (Ličani; u P.usov; sobaka). 
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5) pse, pašče, psečce, psić, psićak, psetance, psičica; kučić, kučića i 
kuče; štenac, štenica i štene; cučić, cucinac, cuce i cucica; kujica i kusica 
(Belost.); vaškica. 

e) psina; kučetina; ciiko. 

Q hrt i lirtica (Vitez.) hrtka (Bugari) lirtče; — vižalj ivižlica, vižle; 
— samsov (samosovzzmolossus. Dellab.); — komus, korausa i komusica; — ta- 
raš; — slednik (Spiirhund); —samolovac;— prepeličar; — šljučar;—kundriš i 
kudriš, kundrov i kudrov; — čeka (kuja, koja puno laje); —raazlin; —ovčar¬ 
ski i mesarski pas; — pokućar ili poliižar (Slavonci, canis domesticus). 

'/;) psi se kucaju ili kujaju; gončaju; kopčaju; vežu; paraju;jarče. — 
pasji svatovi; kucaljkailikučnica; kucalica (pasja ili vučja t. j. vrčme kucanja). 

0 ) kuja je suštena ili skotna; ona se šteni ili koti itd. ili se je ošte- 
nila, opsičila, okotila, okučila, okujila i ocucila ili ohrtila; skatati (biti skotna). 
y,) pasjak. 

a) pasjetina, psetovina, psovina, cuckovina; (mlado meso u Vitez.:) 
cucetina itd. 

p.) pasjevina. 

v) štenara; psinjak i psinac, paščara i psarnica (Vitez.); krlat. 
k) psar ili psihar, psarica ili psiharica (Vitez.) 
c) paščad; kučad. 

t:) čagalj: šetka (žuta kako i pas; kolje koze, ovce; ide za \ukom. 

Dalm.) 


bčlov 

blažko 

buba 

bundaš, bundeš 
bujko; bujkina 
buzaj, buzica 

capin, capan, capak; campa*) 

ciba (V. cibak pod čislom VIII.) 

cifra 

cigan 

cizla 

crnov 

ćuća (Prim.) 

ćukov (odrežu li mu rep ili uši, ta¬ 
ko ga zovu), 
ćurko 
čiča 

čukin; čukija 
dago (?) 
davor 
dragan 
drozgin 

dudaj, dundak (mammatus) 
galov 

*) Nu je možebit od opere Zampa? bar 


ganzov 

gar, garov, gareša; gara 

gerica 

grabić 

griveš, grivoš, grivac, grivo, grivov, 
grivasti; grivasta 
grizov 
groš 

igraš, igraj 

kasanka 

kaza 

kepeš (=kepav, zottig. Tako su mi 
kazivali) 
klapa 
korak 
korica 
kudran 

kusov, kusan, kusac; kusija 

kuštrak 

lasov, lasin 

lepi, lepši, lepšić, lčpšo; lčpša 
libon 

lina (Karolina?) 
lisov, lisko, lisjak; liska 

čuo kravlje ime Norma . 
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lola 

lovac 

lupež 

malov 

mečko 

medo, medan inedir 
mickan 

micukan, miči 
milov 

nirčko, ilirčaj 
mu na 

murov, murlco 

muškin 

muza 

nemir 

paskurić 

pazio, pažo 

pešica 

plazan 

pločnjak 

pojas 

preo 

prnjo 

puta (debela kuja) 
putan, putac, putko 
redkosit 


repov 

ridjov 

romil, romaš (ili je h spreda?) 

rumelj 

runješ 

rus, rusko 

šivan 

sokol 

stražar 

surin; surica 

svira 

šarov, šarko, šarić; šarka, §ara 
šijak 

špile, špilanko 

šuua 

tancuš 

tiras, tirićj tirica 

tisa 

tunko 

turčin 

vidra 

vuk, vučko, vuckan, vučaj, vučić, vu- 
kić; vučka 
zeljov 
zimov 

žutin, žutov, žućko; žutija 
žuljin, žuljić 


Imena tndja ili sumnjiva. 

Med imeni već, čto ih do sad načitah, uvuklo se kdčkoje tudje, nu 
evo ih sad i veće; vidjas, čeka, amidor, mnrfa, haznr(Turski: hazyr = spre¬ 
man) murlak, pariz, sultan, tambur (m. tambur? Tur. grbavac) bena (Tur- 
bonzzlud) turko, ingrov, bianka, lion, bela, fido, baša, karo, tapija, maškarin, 
filos, fiuetl, špiun, šolja, legin, liđa, lancuš, erdeg, pićo, rola itd. Da su tuđja 
imena pasja rano u nas obmahnula, tomu je dokaz Posvetilište Abramovo na¬ 
šega Vetranića, u kojem sam našao dva imena pasja, oba Turska tciuz (od 
tazy; novogrčki to Xay:vr/iv, zečar) pak fundak (od fyndyk Ičšnik. Ili jefvn- 
dyk u Turak možebit i drugo čto? er miša zovu fijnđijk sijcamj, a štakora 
dzartijl syčamj. Vsi poznajemo sičanj mišomor). A možebit je i mickan Tur¬ 
čin {mislcin nevoljan, od Vlas. mesekino?) nu možebit je ipak čto i mali, er 
se govori kdčkud mićukan i maćukan, oboje mesto mićntan i maću7/an. (Med 
imeni svinjski i kusurić je Turčin: kusurli defeetnosns). Čudno mi jetakodjer 
ime korak! da ne bude Tursko korkak 5 lvXzz furchtsam? A i bi za da ne bu¬ 
de od Turskoga bič šilo (od rtasta nosa)? 

Nu da tko ne reče, da sam možebit i ja kakov Turkofii (potari ga 
sveti križ!) to ni rečice već ne progovorn, er ote sam svetinje najmanje že¬ 
ljan. Kdčkoja misao, čto u Beču milo dakne, u nas, bogu hvala, kruto smrdi. 





Nu pustimo to, da ne dopancš be.le; er ako i jest svobode misli našoj, ali 
nje znamenom nije. Dok je ne vide: dobro; nu kako ju vide, onda ju ke- 
be vsakojakimi užeti (ili pače onoga, 11 kojega se lubanji ta neman skri¬ 
vala). 

Imena tomaško nisam primiti htio, er nije sumnje, da to ne pohodi 
od s. Tome, a ni pčtlova imena hanzek od Nemačkoga Hans. Nu čim Nemac 
pštla zove Halin, to se on može pošalit, te petlu reći Hansi, nu našoj se šali 
hoće našeg’ temelja. I konjsko ime tilda nije drugo nego s. Matilda, er smo 
mi Slovinjani vikli ršči tudje s prvoga kraja krnjit. Po tom su mnogi svetci 
i svetice božje u nas glave svoje pogubili, kako na primer Baštijan, Sidor, 
Tanasije itd. m. tfebaštian Zsidor, ALtanasije itd. Na Ližu i Rezu, vse ovako 
bez glave, davno smo navikli. Ad voćem Liza: gle, inju su med konje unesli, 
kako i Luču i Vilmu , Jelenu , Geru (ein frommes, Pferd) i Magjaricu Iršu 
(splasnčlu Eržebet) čim je naša imenjakinja Jalža ostala čovek. Od mužkićev 
najveć se po toj metempsychosi proslavio Vicho (Vincentius) i Mislio (Mi- 
cliael). 


Primetbe k imenom pasjim. 

a) pas. Slovenci govore o psili: „Prva obrest gre za duri sest a a i 
mi govorimo: „Prvi se štenci u vodu bacaju“. A o mačkah govorimo: „Prvo 
mače u gromače.“ Istim Slovencem o psili i druga je poslovica: „Če dva psa 
eno kost glođata, se skoljeta.“ Prema tomu Belostenec ima: „Pes kost pred 
sebum drži, Neprestance na drugoga mrči/ 1 

Nu da onamo podju, kamo sam naumio. Slovencem je obrest i prio- 
brest dobitak; i prem da se, tako ju tko razumčv, uz poslovicu prvu do¬ 
bro prohodi, ipak sam rad koju primetiti. Možebit je obrest mčsto obmrest? 
Vuku je mrestiti se sicli begatten von Huhneru, Enten u. s. w. a mrestiti se 
sich begatten von Fischen, te prema tomu ipak mrest der Rogen von kleinen 
Fisclien. Ne vem, od kud i kako da bude razlike med mrestiti i mrestiti ? Nu 
to vem, da se mrestiti i ob ovcali govori, te od tud bi se možebit pomisliti 
dalo, čim je mrest tako prostrana, da ju možebit i o psu govore, te bi se po 
takvom tumačenju poslovice, Hrvatska i Slovenska, k sebi primakle. Sed non 
est tanti. 

Još i to. Za duri je Slovencu = za vrati ili za doart , a po izgovru 
naših gornjih žup: za dveri , odkuđ i ime Zagrebu prepoznate Zverce (od 
dverca ostiolum, Pfortchen). Nu čim se i vrata i đvari (arhaisam) uvek sa¬ 
mo u čislu množine sklanjaju, to se ja domišljaju, da je pravo pomisliti, da 
su dverca (po liablu izgovoru = zverca) nominativ plurala, kakogod i vratca , 
ili vratačca . Govorit nam je dakle: kdč su Dverca (po knjizi dvarca )? šeće 
se pred Dverci ili bud već i na Dvercih , čim je danas ljudem veće na pa¬ 
meti onaj prostor šetališta, nego li su nekadanja, sad ur nevidljiva er raz¬ 
orena dverca , po kojih bi dakako težko šetati se. 

a) kučak. Bunjevci govore: „Zna kučak i mačak die Spatzen auf 
dem Dache t. j. vas svčt).“ U srbskih pesmah često se čuje ili pače pčva: 
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„kučko jedna 11 , nu oblik mužki, kucah , veće ga je čuti po stranah Hrvatskih, 
te i Dubrovnik govori: „Ili hrt ili pas: sve kulak ter kucah “ Diminutiva ku¬ 
čić i kučića: tih je već malo čuti, nu ih ima i u knjizi i u životu. Pop Ptosa 
(čitaj Vlaški: Ro#a) ima: „Ali i kučići jedu od mrvica brašna, koje padaju s 
trpeze svojčh gospodara" a naš Adam iz Gorjan u Slavoniji nekđe reče: „Jer 
znam jednu ja kučiću , Jednu gadnu mazuljicu“. Po primorju i po Istri ima 
sila ljuđij imena Kučić. 

a) švica. Ova rčč jedva da je čto drugo nego metathesis ili premetak 
vaškin. Kad pomislimo, da stariji jezik ima vašćinu (možebit od vaske) sjedne 
strane; a s druge opet, da i danas još se govori psina i psost (možebit od 
psa); i da je Stuliću: pasjakati koga — canem adpellare: tad nam se hoće 
pomisliti, da su vašćina i psost synonima, te da znamenuju obč reći “ con- 
vicium, injuria. 

o) pse . Slovenci, pravilnije nego mi, govore nom.^sć gen .pseta, tenisu 
prisiljeni, kako mi, tvoriti tako nepodoban genitiv, kakov je pse teta mčsto 
pseta . Poznato je, da samostavna imena na o ne imaju nadorasli ei , kako 
imaju ona na e, znamenujuća čto mlada, bud živinče bud čovek n. p. tele gen. 
teleta, jare jareta itd. Nu nitko, prošu, ne pomišljaj, da ja priznaju genitiv 
pseteta, nu u mnoge knjige unišao jest. 

£) kujica . U Gutsmanovom slovniku Koruškom ima: kuzek Htindchen. 
Po tom sudeć kao da je nekad u nas biti moglo i oblika kitjeh, čemu je tim 
veća prilika, čto i danas govorimo: kujica. Nu u istoga Korušca imaju još i 
ovi oblici: kuzel čto i kužek; kuzla die Hiindinn; kuzlak Hundsstern. Vodnikov 
ili pače mal da ne Cigaletov slovnik dosta je povirkivao i zagledao u Guts- 
manna, nu bi se još pabirčiti dalo, čto se zatim, čim ja to pišu, po vsoj pri - 
lici već i učinilo, te u drugom ili Slovenskom dčlu toga prepohvalnoga slov- 
nika, kojega je žalibože u nas malo kdč vidčti, od ista i dokaže. Propustimo 
koju o pabirčenju rečij. Onakve strane, kdč narodnost vene i pada, kđe na¬ 
predak noviji starinu potlačio, a jezika domaćega tudji hlaptavac, ma koliko 
ga dušio, ipak još zadušio i posrbao nije: onakve su strane najugodnije str¬ 
nište umnomu palčtkovcu. Takvom nam je žalibože stranom i Koruška; tak¬ 
vom, kuku lele, i Istrija i otoci naši; prem da se ovih najzadnjih godin po¬ 
red vsega gnjeteža, ipak vsudaj nečto na bolje dalo, er je s druge opet težko 
odolčt velikomu uzkrsu naroda Slovinskoga. Koji dobitak knjizi našoj, da tko 
prodje ćelo ostrovlje Hrvatsko! nu boraveć i stojeć koje vreme: er se reči 
starinske i rčđke, ili njih jur mal da ne ugasli i zamrli znameni ne otresaju 
s đrveta narodnoga života kao jabuke ujabučnjaku: s drveta pak u koš. Nuše 
je ostrovljane more ohvrlo te samotnije živu; veline ceste onudaj ni prohode 
ni pronose putnikov šarenili; mala im mestanca ne trebaju i ne imaju zlo¬ 
kobnih vojnikov itd. te im je život onako po starinskoj ruci. A da im nije 
bilo i jest gospodarov Vlaških i Nemačkih: ote nara strane ne biahu str¬ 
ništem nu žitištem najobilnijim. 

S) mazlin. To je lasno rčč ne baš narodna, nego onomu vlastita, tko 
knjigu pisao, nu je podobro okrstio den Schosshund. Piše Habdelič: „Znam 
da se mačićem i mazlinom nekda bolje vgaja nego nevoljnem lazaroni, kot da 
bi za mačiće i cučiće Kristuš svoju krv bil preleja !/ 1 

J) samsov. Vuk tumači: samsov Fleischerhund; molossi genus. A 
Mikalja veli; Jcomus pas veliki; molossus, canis epiroticus. Tako i Habdelič, 


Belostenee vse tako, nu pridaje: „Vesda se vsaki veliki pas komusz ove.® Stu- 
lić reče o komusu , da je „đivjipas; molossus“, nu oti su psi bili lovački 
psi, dakle oboje bit ne mogahu, čim jedno kao da zatire drugo. U knjigah 
svojih Habdelič kao da zanosi i on na divlju im ćud, er piše: „Kot ljuti Jeo* 
mosi i vuki.“ Vitezović ga tumači: canis pecuarius. Od kuda ime tomu psu, 
o kom se ne zna, pitom li? divlji li? kakov li? 

Navestio sam kao da mišlju govorit o samsovu , pak sam zaišao med 
Jcomose , ne veduć ničta prava reći ni ob jednom ni o drugom. Samo to jedno 
mogu bez laži reći, da Srbiji veće spominju te zagonetljive samsove , a Hrvati 
te nerešljive Jcomose . 

rj Jenjati se. Stuliću je: „ Jenjati se abassarpian piano leale; alas pau- 
latim demittere.“ Vuku: schlummern; krankeln. Voltiggi veli, da je to fin- 
gere; a Gutsmann, da je to pfnoten. Tomu kao da odgovaraju (bar iz poda- 
Ijega) ove đvč pogrube nu ovđč neobhođive poslovice. Slovenci govore: „Baba 
se Jenja (sich schlafrig? ili verliebt? stellen) mož ji prst (die Feige) ponuja." 
A Kastavci: „Kdo se Jenja (t. j. pri jelu, saumselig sein) rit mu kuja (t j. suklja), “ 

vj) kopčati se. Ceć lasnijega razumčvanja glagola Jeopčati pomisliti je 
na kopka t. j. mčsto u ledu izkopano; — na igru Jeopčanja , pri kojoj se putce 
u rupicu hita (od tud i progovaranje: makar se i glavom kopčao, und solite 
ich mein Leben einsetzen); — na Jeopčalicu t. j. stopu u debelu snčgu, kđč i ti nogu 
stavljaš onuda prohode 1 , čto se zove: kopčat po JeopčalicaJi ; — na sJeopčavanje 
kakvoga ođela kopčom , pri kojoj d č d ili zubac te kopče zapinje o babici 
(šupljini). 

tt) čagalj. Čto Francuzi zovu: le chacal; Nčmci: der Goldwolf; Lati- 
njani: canis aureus: to po Dalmaciji, kđč ga ima, zovu ča galj {čagalj je Vuku 
gefrorner Koth). Je li čagalj pas ili vuk: to presudjuj kakov HrvatskiBuffon 
ili Ocken, nu samo to sam rad (bud i pod šalu) primčtiti, da ako se Hrvat¬ 
stvo ote rčči spasiti da (za koje se baš ne otimlju) to su naši Zagorski Ce - 
gelji (ili Čeglji?) takve zvčri biti mogli (po Pjthagori). 

kusan. To nije samo pasje ime, nego se i simbolično odčlo zapadne 
kulture ili pitomije tim imenom okrstilo; nu to ime domišljan nije možebit 
namenio odelu nu odčveniku. Ne znam, kako je Francuz dva tako raz¬ 
lika odčla (le froc i le frac) tako podobnim imenima prozvao. 


vn. 

a) mačak; vrčak; kotak (Bugari). 

Y) mačka, maca ili muca; kotka (Bugari) i kotica. 

1) mačić mačića i mače; kotčić kotčica i kotče. 
e) mačetina; kotčetina. 

s) prelac (vrnda); — skotnica; — lovica; — kobacan;, — kutoleža 

(Dubr.). 

y]) mačke se pudjaju, frcaju ili veljaju; odfrcati se itd. 

0) mačka je sumaena ili skotna; ona se maci, koti, ili se omacila, 0- 

kotila. 


x.) mačjak. 


7 








a) mačetina. 
p.) mačja šubica. 

v) krlat mačji, kotište ili kotilo mačje 
n) divja mačka, džuđžel (? ? Dalim). 


bčlko; bčlica 

brezica 

capić; capica 

ciculambura (Varaždinci) 

coca 

crnka, crna 
galica 
grašica 
hirko 

kundrac (V. u Vuku) 
kusan; kuso 
lisić; lisica, lisasta 
lužni;lužna 
macovan 
miči tur 

miko, mikić, micko, mican; mičica 


miško 

mučan, mučko; muca, inu cica 
musić 

peraš; perkica 
pisani; pisana 
prutaš; prutašica 
rigaš; rigašica 
riso; risa, risasta 
ružka 
surak 

surgasti; surgasta 
sivak, sivko; si vica 
sivkasti; sivkasta 
šarko; šarica 
zeka 
zelenka. 


Primetbe k imenom mačjim. 

a) kotak (i kotka) to su ne samo Bngarom poznate reci i Slovencem, 
nu, tomu je ne puno vremena, treba da su i Hrvatom kruto poznato bile, er 
ili ja nahodju u knjižici: Spraclmbiingen, štampanoj nekde početkom ovoga 
včka; i koju, kako je iz uje jezika vidčti, a kako sam po>lje i dočuo, napi¬ 
sao muž (vsa je prilika) iz Otočkoga ili Brinjskoga okoliša. Puna je dobrih 
rččij. Pisac joj, kako me včstili, bio neki Bacli (ako nije Bak ? ne samo za to, čto je 
poznato, kako se tamo Hrvatski opanak n.i Nemačko kopito nabija i nateže, nego, i 
ponajveć za to, čto je u njoj po peru Hrvata razabrat). Bio tko mu drago: 
da mu je pepeo blagoslovljen! Ako me pamet ne vara, iz ote se knjižice i 
pri s. Petru na Mrežnici učilo, kad sam tamo školu polazio; nu me onda 
nije tako sladila, er je bila namenjena = um deutsch zu lernen, kako me 
je sladila poslč, kad se ja osvestio, te ju uzeo čitat: um kroatiscli zu 
lernen. 

o) kolce. Primorje naše, toliko starine pribranivše, poznaje i tu rčč, 
koju Čeh piše: kočička (m. ko/čička, kako i mi koče niest.o ko/če). Na 
Ršci i danas, kad se misli najveće ubožtvo izreći, tad se veli (po kazivanju 
jednih) „nejma ni kučeta ni kočcta“ (a po ‘kazivanju drugih:) ,,ni deteta ni 
kočeta“. Smč li se kotiti prispodobiti k Latinskomu glagolu scateo, to bi 
kolica i catus bili rod. Ne znam, čto Nčnici govore za Katze. er mi nije 
sudjeuo u Grimma pogledat, nu kao da se ona tomu rodjačtvn oteti ne može. 

l) prelac. Po pripovčdanjn naroda oko Zagreba mačak ili kotak uva- 
ko vrnda (kojom prilikom poluglasno r oštro se izgovara): n D/*v uij, trnja nij, 
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Vse to moja skrb nij.“ Možebit je to samo krhatak te vrndaljke, te lasno da 
je čto dulja. 

vj) pudjati se . Po Zagorju govore i o konj ih pudjati se, a po drugih 
strana!) i o živini drugoj; nu 11a Peci, čini mi se, i po primorju samo 0 mač- 
kah. Ne vedju, čto ga je s glagolom Slovenskim putiti se, nu je vsakako pri- 
ličuije reći: pudjati se, čim bolje u slogu ide s drugimi glagoli istoga zna¬ 
mena 11. p. goniti se, loviti se itđ. 

v) Icrlat. Krletka je Habdeliču (i Stuliću) samocavea; gabbia. Nu 
je vsa prilika, da je znamen nčkad bio širji. Bar je danas Icrlat Pferdestanđ, 
nu je i koti stem to pasjim to mačjim. Čim je naša rčč skot (i kot) iste ši¬ 
rine kako i Latinsko catulus t. j. da se može reći i 0 laviću i janjetu, 0 
gadu i plažu vsakom, to bis pomislio, da i Icotac i kotiti se može vsakud pri¬ 
stati; nu je običaj tuj vrlo svojevoljan. Po Vuku je Icotac 1) za janjce i jari¬ 
će. 2) za ribe u bari (Srčmci). Nu nam je Hrvatom Icotac kakov daščak ili 
brvnjak za svinje. A čim je ta reč tako presččena baš leh za sviuje, po¬ 
mislio biš, da je svinjam u Hrvatskom Icotcu ili Srbskom kot caku ili lcotčini 
dopušteno okotiti se . Nije. Samo psi i mačke se kote (ne u kotcu nego) u 
kotilu ili kotilištu ili još i krlatu svojem. 

coca. Od kud ime cocil Čim mačka nikada mišu ne oprašta, mogao 
bi tko ua cocana (= carnifex. Mik.) pomislit. A ni Glavinićev cocan baš nije 
šaljivac: „Posla (t. j. Irud) cocana u tamnicu Ivanu glavu ođsići.“ Ličani pre¬ 
ma tomu i danas govore: glavu ucccnuti (prispodobi Češko: stjat i samostav- 
110 šteti). Nu čim vsaka mačka u tom poslu iste je ćudi, to nam je baš vla¬ 
stito ime te jeđnovite i posebite mačke kđč inde poiskati. Habdeliču, Belo- 
stencu i Jambrešiču: vsim tim cocati jeagitare; cocanje agitatio (Vuk ima: 
čučali agito in geni bus. Banovci govore: cueunati, razumčvajuće to isto); 
pače Habdeliču je: cocan medile ~ malus genius, ten ta tor. Tko ne vidi, da 
je to onaj isti glagol, čto je poznatiji pod oblikom zezati (od kud ime zezi 
tresorepki) a i zozcdi, te kojega je Vuk u drugoj štampi svojega slovnika iz- 
pustio, primisliv niu znamen jednostran (bludan) kojega nije htio u knjizi mu 
biti (editio emeudatior, auctior et castigatior). Da je to tako, vidi se još 
bolje iz ovoga, čto pripomenu. Igralo kolo u Slavoniji cčl božji popoldan, pri¬ 
likom goda crkvenoga, te snahe i dčvojke na koncu već onako ga igrale, ka¬ 
ko trudna čeljad igra. Na to će jedan, zlovoljan, ovako ih ukorit: „samo co- 
eaju a noge šute.“ Mačka coca dakle kao da si rekao: mačka zeza t. j. ugo¬ 
jena, otežka, guzatica, koja mnogo mišjega mesa pojela, er, čto no Grobničani 
vele: „Kaša tanki bok i ? znaša“. U peradi se trtica zove zez. 

Priđatak. Dellabella ima: „oči sere = occhj di gatto\ Stulić ima: 
n serok , serokast := cui oculi sunt felis adinstar. 1 * Miklošič (u slovniku jezika 
staroga) ima: „ser — cinerei coloris." A u slavnoj knjizi „Senjah“ t. j. 
sanovniku Zagrebačkom, i tamo seru spomena ima, er se čita: n serku kobilu 
po kuruzi loviti.“ 

A čto k tomu naša gospodska hrana, naš dični serak? koji tako je 
pun slave, da ista naša narodna pesina 0 njem pčva: „Kopač ije serčanicu, 
Ne mogu je ja“ čto, velju, serak k tomu? On veli, da ga ima bčla i crna. 
Možebit i nije našinac? Uzmeš li mu gospodstvo, baš se nas ne bi stidčti 
smio, nu istina je s druge, da ga Vlah zove sorgo (nu i saggina) te se mo¬ 
žebit iz Vlahije doskitao. 

Na čto taj priđatak? Ni na čto drugo, nego da upremo, primčre 

7 * 
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skupimo i tvrdo doznamo, čto je ser? er iz ovo malo moga još se ničta ne 
može pravo razabrat. Na koncu mišlju, da je ser i šery, šar i staropoljski 
siary vse to isto ~ grau. 


VHL 


a) pčtao, pevac i peteh (Prim.); kokot; kur (a; Vitez, i Volt.); oroz 
(po Bosni i Slav., od Turs. horos). — čitav. 

( 3 ) kopun. — okopunjen (kopiti = castrare. Vitez.) 

Y) kokoška, kokoš i koka; kur (i; Belost.) i kura (e, u Slovenac i u 
starih pismih Bosanskih); puta. 

8) petlić, pčvčić i petešić; kokotić; kokošica, kokošče (Vitez.) i kokica; 
piplić (pullaster) piplica (pullastra) i piple ili pile (pullus); pilići, pl.; piste- 
nac, pištenka i pište (nu običnije: pišćenac, pišćenka i pišće); kurić, kurica i 
kure (Prim. i Vitez.); putića*); mlađinče. 

s) petlina, pčvčina i petešina; kokotina i kokodan; kokoščina. 

t) prezdanka (koja nosi prez dan. Vuk.); nosilja; grozdtilja (koja pu¬ 
no snese); kokorajka ili kokodaljka; kvočka; jarica i jaričica (koja još ne 
snesla). 

v)) kokot gazi, progazi; kokoši se mreste, kopčaju i jarče (po Vuku: 
narastiti). 

0 ) kokoši nose i snesu (a puno li snesu, onda) grozde jaja, one piple 
(Belost.) ili piliće legu i izlegu, koji se iz ljuske prokljuju i izlupe. 

*) kokošinjak (Mik. i Vuk.); kurjak (Slovenci); krasnica (iz Huhner- 
koth. Sprachiibb. i Cankov, Bugarin); kurje blato (Škvorc). 

X) kokoševina i kokošinja (Vitez.); kokotovina (Vitez.); piletina ili 
pjpletina; kuretina (Slovenci i Vitez.) itd. 

p) perut ili perušina. 

v) kurnjak (Belost.) ili kurnik (Bugari i Slovenci); kokošnjak (Mik.). 

5 ) kokošar i kokošarica; pišćetar i pišćetarica. 

o) mladina; živad; perad. 

tt) tetrčb (Lat. tetrao). 


bčlka bčla 
braduljka 

capan, capin; capasta 
cenka (pravdašica?) 
cibak 

crljenaš i crljenac; crljenka 
crna, crnka, 


ćuba, ćubača, ćubica, ćubasta 

čavka 

čučica 

dešnjaka (koja ima huhor na desnu 
stranu) 

fuga (m. hvrga: in animalibus tumor 
quidam rotundns. Belost.**) fugava 


*) Od puta i pntiCtf mišlju da je niklo puca i pucica (po str anali čtono zovu Kekav- 
skih). Prispodobi butiti (u. p. na tla. Slovenci) pak baciti , utaptati (ii. p. put, zem- 
Iju) pak ucaptati (Ugr. Hrvati); gutati i gucnuti, kuti (“kovati) i kuc n. p. (o Ci- 
ganih): čto kuc to muc. U Berku ima (str. 10S) poleeaDja m. poletanja. U Čehov je 
taj predho povse pravilan. Bi je korena Vlaškoga: putta? nu kud^onda pucie=p«tto? 

**) Prispodobi Zagorsko furek = svržak, dim. od svrž ~ der Knotenpunkt đer Aus- 
zweigung eincs Baurnes; pak i der Ast. 
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gaćaš, gaćeša; gaćalica (gaćan = co- 
lumbus pedibus pennatis. Vuk.) 
gala 

gig; gigov, gigan; gigulja, giguša (gi- 
gulje štule; Stelzeu. Vuk.) 
golać 
golubica 

grašica, grahasta, grahna 

grlica 

guča 

guša 

liuholjac; huholjica, huiiorka, liulima 
jastrebuša 
j ej ina 

kokotuša (koja nalikuje veće kokotu 
nego kokoši) 
kopačica 
kostelj 
kraguljica 
krevlja, krevljica 
krilaš; knljakuša 
krivorepa 
krunaš; krunka 
kudra 

kunda, kundasta (čto i kusa; y.ovtfć;) 
Tako se govori i kurtasta; curt u s- 
Grci i Latini čak u naše kokoši 
zašli, (ima i pas kurtan.) 
kusa 
kušlja 

kuštraš; kuštrica, kuštrava 
levaka (u koje huhor na levu je stra¬ 
nu) 
lovica 
lugaš; luga 


mulića (bez huhora) 
padovanka (nije baš ime nego vrst 
kokošja golužljavih a visokih no¬ 
gu)- 

patčarica (koja patke vodi) 

paturica 

peda 

perka, perkasta 
petehulja (= kokotuša) 
petoprstnica 
pikaš ta 

pirka, pirkasta (i pirga, pirgasta) 
pisana 

plavka, plavuša 
plemenica 

popelnica, popeljuha (Prim.) 

plitica (podebela) 

račića 

rasan (rastan?) 
riban 

ružava (huhorka) 

smlidin (kako mi rekoše: vugast) 

sračica 

šarenaš; šara, šarka, šarkica 
šepa, šepica 

šepeljica (kratkih nogu) 
šrša, šršlica 
štirka (jalovica) 
šašica 

tuba (tubasta na glavi, bez krune) 
vrauica 

zaprtak (pumilio. Mik.) 
ždreba 

žuta, žutka, žućka, žujka. 


Primetbe k imenom kurjim. 

j.) kokot. Ne znam, kakva bi razlika med petlom i kokotom biti mog¬ 
la, nu sam čitao u Matteiu, Dubrovčaninu: „ kokot i piteo zaupije.* A naš 
prem narodni i vrstni pesnik M. Ivičević, Dalmatin (komu je anti-Guttenber- 
gova štampa njegove knjižice, koliko je mogla, slavu zažvalila, čim se to¬ 
like trice lepo štampaju) taj naš Mate dakle ima ovako: v Fivac piva a kokot 
se javlja: Bulje vrime eto nam se spravlja*. Ima neka trava: melilotus, koju 
kđekud zovu petešac ili petešić , a kđekud kokotac ili kokotić bez ikakve raz¬ 
like. Tako mišlju, da ni Mate ni Mattei nikakve razlike snovala ništa. 

a) kur . Stari jezik ima ne samo kur ’ gallus, nego i kuroklik , kuro - 
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glašcnije i kuropenije gallicinium; kuretij gallinae (zz kureći ili kurji). Kdć- 
koji tumače Jcur cantus, nu kao da nije tako. Kurclj je po Vuku „onaj klin 
n pluga, čto je za njega zapeta gužva oračica“. A u Dalmaciji ista reč ima 
znamen ovomu dosta nalik: „I sraane se samo ono zrnje, čto je u sridi ku¬ 
rči ja (t. j. klipa)". Zora Dalm. Nu pustimo etimologiju, koja bi nas po nje 
širokom i zahodnom polju lasno na stranputice zavesti mogla, pomislimo li 
na tonota nčka, na tom putu zapeta n. p. na kttr — dim, prah itd. 

Nu razgledajmo, koliko je još života poraslićem staroslovinskoga kura. 
Već Dellahella, čto je živio pred dvč sta godin, govori: Jcur voće polacca 4 * 
onim pravom, kojim bi tko danas govorio: Jcrk voće boema“. I jedno i dru¬ 
go, vse je to još u nas južnjakov na životu nu primrtvom. Krk (vrat) n. p. 
i danas se kdekud po Istriji govori (da ne spominju rečij iz krka izvedenih, 
koje se na ečlom jugu govore). Nu ako sam krlc i sam na svoje uši slušao 
to mi je, čto je reči lcur , verovati Istriancu Voltiggiu i Senjaninu Vitezoviću 
(oba nam po vremenu dosta poblizu) čto mi je tim laglje, er Belostenec pi¬ 
še: kuri pl. ž. gallinae; kurnjak gallinariuin; kurje oko oculus gallinae; er 
Gntsinami piše: kura (tako i stara pisma Bosanska, a i Češka kurice kao da 
na to svraća) die Henne; kurjak Hiihncrkoth; lcuniik Illihnersteige. A Habde- 
lić evo čto je u njem: „Ivi ludske kure (frenide Hiihner) guske, živinu jag¬ 
mite" pak opet; Jcurctina je suha (saftlos).“ Pak: kako je god starim Rim- 
Ijanom pullus bila reč milostna; kako se vsudaj u nas neka pčsma pčva, koja 
se od milosti zakida s rečju „pile moje“ (prema zakidanju i drugih pčsam 
sa: janje moje, lane moje); kako Kastavei od milosti govore: kokicu moj (ni. 
kokotićn, kako i kokica ni. kokošica): tako uprav Srčmci još i danas govo¬ 
re: Jcurc moje K . 

c) pilići. Za čudo je, čto nikad ne mož’začuti: pilić , nu samo umno¬ 
žim': pilići . Turci zovu pile: piliete. Po tom dalo bi se pomislit, da su i naši 
pilići odonud priletčli, mi mi je milije pristati uz Grke (~u>/a>;) i Latinjane 
(pullus) predavne srodnike naše, nego zalezti med pratudjinske snrovcc Tur¬ 
ske, koji su to, kako i toliko drugo, po vsoj prilici od novijih Grkov prijeli. 
Er ako i jest istina, da ovi pile zovu op/iOo-s/Asv, nu pticu na sploh zovu t: 
noj})*, koje za isto uza vsu krabulju Turskoga repa 11a icU (11. p. tefcrudž zz 
odmorak, kydanghyd:c zz lastavica, vernidt vlaško vernice, bašlanghgdz zz 
početak itd.) k Turkom je od strane Grčke prešlo. Primetimo, da je i Bu- 
garom pile to ptica to kurić (Hulin). Narečja Slovinska kao da domorod- 
stvo pilićev ne pripoznavajn, samo čto je u Moskova (iz staroga jezika) pi¬ 
ljak. 

0 kokodan . Ržč načinjena od kokodakanja. I čovčkn obilata koje¬ 
kakva govora tako se veli: „Ti si pravi orozan, Tisi z 1 0 r e k kokodan .“ Ad. Filip. 

vi) kurjak . Naš kurjak 7 kad znameimje vuka, onda nije naš, onda je 
Turčin (od kurd vuk) mi u ovom znamenu ovde (pod vi) nečto poniznijem 
odista je Slovinac. 

Š) kokošur . Kokoši do duše sine lege vagantur (infra et oxtra Auso- 
niae fines) nit im, dobrim doniaricani, baš treba kakva čnvaia ljudskog’ (do¬ 
sta je petlove straže). Pače po kokošaru Ličkom još bi i zlo prošlo, er je 
u Lici kokošar isto čto i p ii jug Iliihnergeier. N11 se tnj misli pod kokosa- 
rem ne čuvar kokošji nego njihov bud p/tatelj bud i prodavatelj. 

cibćtk. Mogao sam i sam pomisliti, da nisam pravo čuo napisav jvčtlu 
ime cibak , uu nije sumnje: i kuji (tiha) i pčtlu to je ime pravo. Kako 


smo priznali mačku cocn , tako nam je priznati i pčtla cibccha. A po krstu fi¬ 
lologije t. j. po korčiiu i porčtlu svojem baš su i rod, kako se to odmah i 
dokaže. 

Cchati i cibati Stuliću je eto i culjati; a gitare. U Vrbovskom 
žene i dčvojke cibaju na tukači t. j. tuku, zezajuće, konoplje na stupi. Isto¬ 
mu je Stuliću cebaljha čto i cnljka; cunae. Grobničanom je i danas cem- 
bati se osci 11 are, cembanje motus oscillatorins. Prema tomu im je 
i prnjavac, po kojem dronjci klepeću: cembut (ili je đer Wakler?). Istoj Slavoniji taj 
motus oscillatorius, ili pače njegov tumač, pomenuti glagol nije ostao skrovit, er Mi- 
hat Stojanović piše: „Carić ccbha, diže rep, ' cvrljuga". A je li to cebkanje 
baš agi tati o? Jest, er ima još i neka druga ptičica, isto takve zibulja- 
ve ćudi i čto isto tako repom trese kako i carić. Za to ju Francuz i 
prozvao, glede’ovoga zadnjega: hochequeue (n tresorepkom, kako ju i Belo- 
stenec i toliki narodi zovu); a glede’ prvoga ju prozva: madame la blancliis- 
seuse (= praljom, er se zna, kako čeljade hodi, kojemu su pune naćve po¬ 
lila na glavi). Čim je dakle slovniku jezika našega cocccti pak ccbati i cibati 
zz a gitare; čim se mesto cocccti još i zozati i zezati , a mčsto ccbati ci¬ 
bati takođjer zibati (a možebit i zebati? zeba = die Schauklerinn? derFink) 
govori; pače baš se ta, koja se tako rado niliulja kako i carić, još i imenom 
zeze po narodu prozvala: to je dakle dokazano, da su coca i cibah, nepoBuf- 
f onu ni po puti mačjoj i ptičjoj, nupo duhu i s 1 o v u njihovoga običaja ili pače oIig- 
loga im kolebanja pravi koren i ti rodjaci (quotl erat demonstrandum). 

Pak još i tog’ čuda. U rodu četveronoge coce pojavio se neka- 
kov rodjak: cocan malih , kojemu u svedočbi stoji: „malus genius, tentator". 
A u rodu dvonoga cibahci čijem li. i tamo se pojavio nekakov sumnjiv ro¬ 
djak, po imenu cinciuš (izdaje se za unuka staroga kralja Tintilinaijo kojem 
opet u svedočbi stoji: „tentator, daemon instigator". A svedočbe su verova- 
ne: i jedna i druga od Habdeliča. pak još Belostencem iz preka podpisane. 
Oto je s njimi? jesu li si rod? 

Velika je prilika da jesu. Cocan i coca — ta kamo će bliže? vsa slika 
i prilika. Ali ribali i cinciuš kao da su malo nejednaki. Nu ne gledaj ini lica 
nego ćud. Vsi oni, čto je te pasmine, po olioliji smrde, vsi se gigaju 11a 
giguljah neke visine i širine: coca i cibah njih dvoje ohola sta onako, da re¬ 
ku, po ljudsku: široki boci, odugo i ponosito grlo (tim se i žene kdekađ 
proslavljaju itd.) Nn cocan i cinciuš u njih je oholije sa strane uma: po st r- 
m a čko - angjelsku. Jednomu u svedočbi stoji „inalik" (po prevodu Be- 
ostenčevom = vrag); a drugomu ,,daemon“ čto je opet to isto. Nu pri obo¬ 
jici stoji, kao dokaz njihove moralne istovčtuosti: tentator. Oba sta dakle 
dva duba napastnika. 

Ali u coce i cibahci napastovanja nejma, po čem dakle da sta 
rod cocanu i cinciušn? Taj svrzalj razvrzi. 

I rado i kruto lasno. Čim je cocati , cebati , ribati — agitare, to nam 
je razlikovat: semet agitare i aliquem agitare. Iz prve pomisli ilikoše co¬ 
ca i cibah t. j. mačka i petao, koji sebe culjaju, ljuljaju, ziblju, cocnju, zo- 
zaju, zezaju, cebaju, cibaju, cembaju (eimbaju i cincaju?); a iz druge pomisli 
ilikoše cocan i cinciuš , koji druge uzeuljaju, uzljuljaju itd. bud da se i pr¬ 
vo i drugo dogodi telesuo ili duhovno t. j. da ili svoje ili tudje telo do ni- 
lianja privedu, ili da bud svoju ili čiju god dušu nemirom uzkolebaju. Na ove 
četiri strane svira mal da ne vetar vsakoga glagola prehodnoga, nu sila dela 
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bebi povratnoga na imenu samostavnom tako se jasno ne vidja kao na glagolu 
(a kclškad ni malo). Dokažimo na kakvom glagolu istoćudnom, po znamenu 
srodnom našemu glagolu cebati itd. n. p. na glagolu smamiti to razroko svir- 
kanje, te izvedimo silu njegova se križajućega dčlovanja t. j. 1 ) prema sebi, 
tčlesno: „kako da se nisu smamUi zidari, kad su ovo zidali (t. j. Belec-Grad, 
\vie brachten sie doch ihre Personen, ihre Korper nicbt zu Falle? wiekames; 
dass sie nicht sclmankten? dass es ihnen nicht schwinđelte? rekao jedan moj 
Zagorski pratilac, kad sam se te jeseni k tim podrtinam penjao). 2 ) prema 
drugomu, tčlesno: „vino ga je smamilo (hat ihm die Fiisse untersclilagen, ihn 
erschtittert) te je pao. 3 ) prema sebi, duhovno: „gledajući njegovu lepotu vsa 
sam se na srdcu smamila (wurde ich von einer namenlosen Leidenschaft fie- 
berhaft ergviffen, befallen). 4 ) prema drugomu, duhovno: „njegovi prokleti 
saveti i bogati obeti (Versprechungen) s dobra su me puta smamili (abgere- 
det, verfiihrt) i moje srdce na greh namamili (verlockt). Nu da ne budu sam 
sebi i sudac i svedok, evo primera, bar za ovaj četvrti slučaj, iz književnosti 
naše (prevod). Ovidij opisuje bludnoga Tarquinia, kde napastuje Lucreciu: 
„Reč ga (t. j. njezina) i glas zanja I ćud (fester Sinu, Charackter), ku vik 
smamit neće (den er nie verleiten, zu Falle, zum Wanken bringen wird); Nu 
čto manje pozna ufanja, To požuda raste veće.“ Jos. Betond. 

Iza vsega toga dakle dva cocana razaznati treba? — JBar na oko dva: 
jednoga krvnika (carnifex). kojega poznavaju Mikalja i Glaviuić iz Hrvatije 
dolnje, koji sabljom maše ( cocan );drugoga zloduha napastnika (tenta- 
tor), krvniku dosta srodna, ubojicu duha, kojega poznavaju Habdelič i Belo- 
stenec iz Hrvatije gornje (nčkad Slovenije); dosta srodna rekosmo, er s. pismo 
govori: da je vrag (~ malik) krvnikom od včka. 

Ostao bi glagol ucecnuti na cedilu. Ako ne bude možebit 
nikao od rščice cec, kad čto pade, dakle ucecnuti fallen machen? 
Volio bini ga ovako tumačit (er je i složnije s onim čto rekosmo): cecai ; 
sclrvvankeu; ucecati ins Schwanken versetzen; ucecnuti zu Falle bringen. Na 
visokoj brajdi grozdovi istine vise, niti je vsakomu leztvic do njih. 

guca . Miklošič u slovniku jezika staroga piše: „glulc 9 tumultus; forma 
bohemica, vere palaeoslovenica esset gTk’ uti probat neoslovenicum golčati 
(ghčati) loqui u . Tomu pravomu staroslovinskomu gTk odgovara Češko hluk 
Poljsko zgielk („Do požnej nocy w zamku zgielk i tgtet trwaly.“ Malcz.) Nu 
Čto je sa nesklonivom rščju gie\ koja znamenuje die Menge? To je: da je 
Poljak ono razdvojio i razcčpao, čto je u Čeha nerazdvojeno. Er je Čehu hluk 
z= „krik i dav lidstva“ t. j. i viču, i mnogo ih je; za to mu je i shlučiti se 
zz žamoreć se skupiti. Nu kako je u nas: U nas starinsko l med suglasnik! 
prehodi na u , a na koncu na o. Nu ršči gluk Lann i gladiti larmen još ih 
je bilo čuti početkom ovoga veka (V. Sprachlibb.) nu danas kao da ih već čuti 
nije (van da na otocih). Današnji primorac i već onuđanji narod govori: ča 
gučiš fvičeš)? ona mu je gačala za to (govorila); oblak iz daleka gaci (grmi). 
Prvi znamen (Vikanja) u primorac i po Istriji u punom je cvštu; drugi (go¬ 
vora) kao da misli venuti (nu ga Slovenci sa svoje strane podupiru); a čto 
je znamena trećega (grmenja) to ga narod voli zamčniti sa glagolom gunčati , 
te kad ili zvon prestaje, ili kad muha zuji, narod inako nit ne govori nego 
u. p. veliki zvon gunči , ove muhe gunče itd. 0 žici govore ” breneati (a kad 
otihlje: breneati ); a o zvonu, dok zvoni: zvenčati (a kad otiklje: zvencatf). 

Napomenuvše gučanje dodčnimo se i nčkih rččij, koje kao da su mu 
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rod. Hoće li se reći mrmrati, to se reče kđčkad, navlaš o starcih i stari- 
cah, gunđrati ili gundjati: „Čto je matoro, to je i gunđjavo“ govore Vojvo- 
djani. A o pčvanju pomuklom govori se „ gunđati popevku". T. Miklouš. Širji 
je glagol gusti ili gudeti. Divković veli: „Sud, koji je pun, ne zveči ni gude 
nego samo tutnji“. Mikalja veli: „ guditi murmurare; far strepito: guditi kako 
voda, u gusle, od bčela." 0 guslah se inako i ne veli nego gudeti , er je ime 
gusal od tud i poteklo. A za bčele: prem da govorimo, da bčela brnči i 
bruji, žuči i zuji, ipak joj i gudnju priznajemo, čto je na pokon vode: lčpo 
ju od ista reče ur spomenuti pšsnik Ivičević Mate (kđe govori o slavi Kad- 
čićevoj): „Sava Dravi spominjete milo, Crno more s Dunajem teguđi. u Ovdš 
je gudeti — praedicare; glasiti. Nu kdekad je gudeti čto i dosadjivati 
„Zaludu gadiš (ršči trošiš)". Ambroz. (Poslovice). 

kostelj. Piše Stulić: Jcokotič kostelj pullus gallinaceus cum duplici cri- 
sta.“ Bugari zovu košćicu kostiljkom , a lasno da kdšgod i kod nas tako, 
er Cankov, Bugarin, i naša Hrvatica „Sprachttbungen" obojica prevadjaju Stein- 
nuss = kosteljiv oreh. Gianuizzi (Ivančić?) Dalmatin piše: „orilie malušne pro¬ 
zvane kostcnjaci. u Grobničani orahe razlikuju: koščuh i mekeš ; čim njihovi 
susšdi, Kastavci, toga košćuha po svoju koščakom nazivlju; koji opet Jambre- 
šiču slove: kosliš nux juglans duri putaminis; a Vuku: koštunj: „Viš 5 kuće mi 
koštunj orah , Te sam zube polomila". Od kosti domoglo se imena svoga još 
i drugo voće. Belostencu je: cerasum durancinum n: hosteljača; a iprmorci 
nčke praskve (koje se uz košćice prilčpile) zovu košćenice. Pače i nemi¬ 
lost od kosti je priliku pozajmila, er je staromu Korušcu Megižarju kostnik 
Mflrder. Bez uvrede „Kastavskoga štatuta" (kojega još ugledali nismo) re¬ 
cimo i to, da je opet drugomu, nu i pak dobromu Korušcu, Gutsmannu, koš - 
čak Steinkrebs. Ljudi, kad umru, onda istom ojačaju te budu kosturom , i do¬ 
hode u kosmopolitičku Valkallu: u kosturnicu . 

kudra . itd. Kudrav , kušljav , kuštrav itd. vse to kao da su jednoga 
znamena. Ne srne knjižica ogrubeti, za to se leh kosnu ovoga li onoga li. 
Kudrav je po Vuku m kraus; crispus; te pripominje i „ kudravac kudrav či¬ 
lim, koji se u dva nita tka“. Kundrav je čto i kudrav (s rhinesmom). Vuk 
spominje psa kundrova i mačka kunđraca. Ima i ljudij u Hrvatih imena 
Skunđrić. U Bosni zovu čovška kuđrava kadrom: „Kudro jedna derviška." 
U Karlovcu je ženski stid kundra (= knnadra floccus. Vuk. Prispodobi kun - 
da u Čehov). čto bi se u nas kuđricom (Locke) nazvalo, to je Moskovu 
kuđrja , a Poljaku k§đ#ioreh Nu ova dva plemena imadu još jednu rčč za ta¬ 
kvu pomisao, koja kao da nije njihova, te su složno (pored vse im nesloge) 
pošla u kradju, a to im je: Moskovu puklja^ a Poljaku pukiel. Od kud to? iz 
Rakuškoga Wuckerln? Ta i to je zajam. OJ kud? Iz velikoga zajmišta Je- 
ropskog’: iz France:fes boucles .*) Srčmski kudravac, &to ga spomenusmo, na¬ 
šim je Hrvatskim stranam čupavac , bio čilim, bilo sukno; nu Srčmcu je ču¬ 
pavac (po Vuku) „nekaka šarena ponjava; eine Art zottiger Teppich". čto je 
čupati , toga mi ne treba reći, nu ne zna vsaki, čto je Čup? Pitaj Krčanina, 
a on ti reče: kukuljač (Schopflerche) ima Čup . Toga ptića Dellabella zove • 
kukuljava ; Vrančić: vahuljaČa\ Slavonci: sikiriČica. Nu taj Krčki čup drugud 
zovu: čupa ili čuperak Biischel; fasciculus capillorum. Nu čtoj zčupa? Po Vu¬ 
ku samo čupava žena; mulier inpexis capillis; nu u Dubrovniku je čupa 


*) Vidj Dieza etym. slovnik i prispodobi našu viticu . 
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“ služkinja. Čira je čupavic a u Slavoniji (ili po nćkom pismu starom:u 
ŠIovinju) već sara nčkdš rekao. — Kuštra je Belostencu (Stuliću kustra) — 
dlaka, a kuštrav mu je kosmat. S tim se i Vuk slaže: kuštrav gekraust; cris- 
pus n. p. kokoš koja je naježena perja." A mnogo se tuže majčice, da im je dčte 
„kosu skuštralo“.Tdi skuštrana majka mi napominje Vukovu „ kušlju , ženu, koja 
je kušljava, die das Haar verworren hat." A kušljo je nosio Hajduk-Veljka. 

šrša. Prem da ime kokice šrše nije zavito u mrak i oblak, i pak ne 
bude zališno mladjemu naraštaju i o tom koju napomenut. Srh je i danas 
ime nškakvomu trnu po primorju, nu poznatiji mnogo znamen je moralni: 
Schauer. Taj znamen po primorju i po Istri vsud je poznat. I pisac knjige 
Spraehiibungen, i on ga poznaje. Prema tomu onudaj govore ne samo: mra- 
vinčilo me je, mravi mi puzaju, trnci me love, nego i srld me prohode; srlii 
su me obašli itd. Nška pšsma Kastavska ovako guče: „More mu budi grob, 
a srlii postelja". Od srh ima onudaj i pridevnik: srsan scharf, barsch, i adv. 
srsno. Pače i ova se dva glagola čujeta: srhnuti erschauern i sršiti starren. 
Belostencu je sršen a Vuku sršljen “ crabro. Habdelič je usnnuo ć, ter ga 
piše stršen , a i Vuk to čini pišuć i stršljen. A za što ga zovu tako? za‘to, 
er se je nasršio i nastršio , našršurio i našešurio , nakostršio i nakostrešio. 
A mesto mu boravka zovu srštenjak i stršenjak . Čim je slovo t ulšzlo u osno¬ 
vu srh , to nam je sad puklo polje široko, a na tom polju: stru seges: 
„Veter trsju i strnu škodljiv postane." Tom. Miklouš. strnišče ager segete nn- 
datus, demessus. Habd. i Belost. i strnjak to isto. Slavonci, stniokos die Stop- 
pelmaht n. p. tri stoga strnokosa. Hrvati. Od strna niklo i žito strvino (m. 
strn’no) koje na srhu , strhu , strnu niklo, na kojem strši ragt, starrt: „Nad 
ljudma li oni strši. Koga težko brime krši?" Dos. „Nehotična tam strši plani¬ 
na, AnT klisura i steća hridina." Neznanović. „Knna puče, vesla skrši, Već 
od strave kosa stršiš Nik. Beg. Rekoh: žito strvino t. j. bela žita: pšenica, 
ječam, krupnik i ovas. Ne mogu dokazati oblika srhelj ni strhelj , nu kao da 
je strmelj (opet crabro) iz njega se porodio. Ne samo Mikalja i Voltiggi pišu 
strmelj nego i Divković: „Bese blagovanje njegovo divi med od strmelja i 
kobilice“ Od strm (koje niklo, kako srao videli, od srh ) sila se rečij porodila, 
kojih, kako poznatih, tumačit mi ne treba. Tako osnovi strm odgovara 
glagol (v. neutr.) strmeti{ ragen; kako je osnovi srh = strh odgovarao glagol 
stršiti ): „Balkan grmi, Lovćen strmi itd." Samo napomenu strmenicu , koje 
onaj poznavao nije, koji našu Zagrebačku strmenicu nazvao „ulicom brego¬ 
vitom". Ni Palmira ni Babilon toga pameti ne poskitiše, čto ga to ime po- 
skićuje. Kuda li se toj ulici vijati i prebijati treba u pameti onoga, čto je 
vidio nije! A čto je? uličica, koja strmice pada. Nije li mu u volju strmac 
ili stnnenica , evo mu na izbor stranbrdice , obrezice , ulice stranovite (steil; 
praeruptus. Vuk.) 

Ominujuće dakle rčči izvedene od strm , dviu se leh rečij taknim o, 
koje su i po obliku i po znamenu pobližje nekadanjemu srh . Moj zemljak 
Lički, Krmpotić,peva (ne znam već ni sam kde): „Drhće mesto svako i kut, 
Sve prohode mrzle strne (= strhe , strahe, iz čega poslš nikle strave ) u pak 
opet: „Čto t’ ne bodu grššni trni? Čto već smrtno ne poblediš? Čto t’ ne 
dave mrzle strni? u Dakle strn, i; ž. pak strna , e; ž.zusrhi mn. Eto jedne.— 
Nu to sad druge: strsnuti se . Berko piše: „Ovo videči nesrečni grešnik strsne 
se teda nekda, ter ide pred ’zpovednika." A u „Pozoru" nštko pisao: „Da ti 
je od kamena srdce, moralo bi se strsnuti“ Dakle st^nuti mšsto sćrhuuD' 
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(kako i česnuti m. čeAnuti) a epenthetičko strlmuti mesto gologa srhnuti er- 
schauern — Mogao bi tko reći i pitati: od kud trnjci, takodjer = Schauer? 
Od trna; kako smo viđčli, da i strah nikao od srha = nčkoga trna (prispo¬ 
dobi Lat. pungulum, punctura, compunctio itd.). Srki itrnjci su dakle dva bratu - 
čeda, dviu korenik sr i tr (prispodobi: senca i tenja. Belost. u čehov sinj 
izprvice (Laube) u Poljakov cieri (Schatten); a u Grkov ^pas™ i Trpahu, 
0 aXaasa i OaAarra i. t. d.) 

A od kud u Vuka »utrlUi n. p. klis, erpassen, excipio w ? Od kud (može- 
bit) i strmeti (v. neut. et act.), uzmeš li mu na um ovaj znamen, čto je u ova 
dva primšra: „Tamo listor gledajući i samo strmeći (den Blick heftend, star- 
rend) da se pripodobe Isukrstu“. Buđ. „A tim putem hodih slideći stope na¬ 
ših starijih slovućik mužih (sic) i način pisanja naše bukvice ( == glagolice) i 
ćurulice, kfi strmeći (fissando, im Auge behaltend — erpassend) ne služih se 
slovi dvojcimi (duplicatio)*. Alberti. Ali (može mi tko reći) supposito et non 
concesso, da u s rsih i t rnjcih te po tvojem dokazivanju dakle i u s trmit i 
utrliti t i s jedno za drugo stojita kako i u s enci i tenji ; nu kako to, da u 
utrliti ima l a u strmčti ima ml — Tako: er se govori i strmčti i štrljiti. 

Ako je čtiocu ostala koja sumnja, može li strm i strn biti istoga po- 
rčtla, taj, ako li je već pozabio, kako smo i glas to ga strmelja i š ii j kas to 
strnište prispodabljali; toga, reku, molju otvoriti Stulića, te najde: „ strnuti 
„atterere, comminuere“ čto je lč shvrti se, ukočiti se, ošiljiti se; 
ili još bolje, nek’ otvori Vuka ; te najde: n protrnuti erstarren; extorpesco n. p. 
od straha, od zime itd/ te nek uzme primorsku kletvu: „ostrmela ako san 
ga i videla u te se je mogao uvšriti, da je strm i strn na jednom deblu raslo, 
iz jednoga korčna niklo. 

Na volju vsakomu, dublje tuj ponirat; er niti sam ja o vsem, čto 
dokazuju, baš povse uvšren, niti tako neuputljiv onoga ne saslušat, čto bu¬ 
de istini priličnije. 








Priđatci i popravci 


U pripomenku načitao sam količinu imen za color. Moskov pravi, nije 
li govor o živinčetu ili o kartah, cvet, A tomu ima ponččto sleđa i u naših 
knjigah, nu za sad mi nije pri ruci inoga primera do ovoga: 

Roneć suze mnogo lita 
Da se oči raztališe 
Rad divojke bila cvita, 

Ka me mlada, joj! ne htiše. 

Stara baba itd. 

Uzmeš li dakle, da je cvet (die Blume) kdekad i đie Farbe, ne bude 
ti za čudo, da je primorcu brst (die Knospe) kdekad i Gesichtsfarbe. 

Tamodjer natuknuo sam koju ob imenik ošljih. Tko ih je željan (a 
može ih kdčtko bit i potreban) evo mu ih bar koje: plavo, plavina , mrko . 
mrčica , crnac , crnaca itd . 

I. 

str. 9. pod d. čnza (Zagorci župe Zagr.) 

pod ?. Vuku je bušak samo vol, nu sam ja tu reč i za konje 
čuo, malene a široke. — Vuk piše = čukljaiv = konj, u koga kolena uda¬ 
raju jedno o drugo, kad trči (od čukalj ili pikalj; Kniebug). — Mčsto klju- 
verina govori se po Sremu i drtina. 

pod vj. Povoditi se ili povadjati se govori se ne samo o pastuhu s 
kobilom, nego (s preziranjem) i o družbi ljudskoj; a Stulić ima goniti se i o 
konjih iz equire (rossen) pače i samostavno gonj (?). — blago za pripust 
(Zuchtvieh). 

pod 0. Ob oslići sam čuo opaliti se! po vsoj prilici obvaliti se (?). 

pod v. staja konjska (Ark. Guč.) 

10. Imena konjska: boguš; brnjak,brnjasti; koka; čika; krilasti; puža 
(sivasta kao osle. Relata referro); tatar . 

Med imena tudja pridajmo: jambor (j 6 ember? probus, pius); djika 
(magj. gyik z= lacerta). 

13. menuš . Mčsto kominjati govori narod i komušati (i čemušati) od- 
kud i komnšina i komušje. Kako se jedno drugoga drži i da li se drži: 
drugi razsuđite. 

13. pod * Za Bachova bahatovanja kdčkadna Rčku dohodio nčki svčt- 
nik Nčmački, Baburac, ne samo za to, čto je imao Rečkinju za gospoju te se 
i baštini nadao, nego i za to, da nam odastre i pokaže hram slave German¬ 
ske, u koji nas čto skorije, vse onako sdrave i trčzne, turit namišljahu. Kaši 
su ga primorci gledali kao kakvo čudo. Nisu mu znali za njegove misli ni s 
čega mu srdce kipi (a bio je uprav bčsan za nastajući Grossdeutschlanđ, i 
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vsaki mi sastanak s njim : kao da me je priklao) nu im je za čudo bio 
njegov uprav težački da ne reku oklopnički hod j postup (a bio je silna Iju- 
deskara) te ju reče jednom jedan : masti kao kakov Grobničanin (er tritt 
auf, geht einher). 

16. menuš . Dolč već pri kraju pridaj uz one reči, koje znamenu ju 
Aalraupe, još i manić gadus lota. Vuk. 

17. dereš. I o zemlji govori nam narod, da je ruda , čemu najbolje 
sveđoči Rudopolje Krbavsko, koje odista povse je crveno. Lani (1865.) sam 
ga gledao obašad rodno si Bruvno. — U jeziku Češkom ima rtut\ u Poljskom 
rt§ć = Quecksilber. Je li to čto srodno našemu Rduiu u pomenutoj poslovici, 
ili je od Erdođ (kako pričaju) ne znam. 

18. mrkov. Govorimo takodjer osuriti se od čuda. A govori se i sura 
mededina (Barenfell). Vsakako dakle mededi mogu ne samo mrki nego i suri biti 
(ne spominjuć belih u ledenom morju) kakva sam iz Bosanske Motajice jed¬ 
noga i u Djakovu gledao. 

19. mrkov. Prema Vrančiću i Miklošič za jezik stari tumači rus ’ zz 
rufus, a tako i Daničić za jezik sredoveki: rusovlas ’ = rufus. 0 s. Gjurgju 
Kratovcu piše srbulja (V. Književnik III. god. 2. del 1866) da je bio paru - 
sicav (zz rufulus; rossiccio). 

20. mrkov. Danas je vrano povse crno. Nu po srođbini jezikov mi¬ 
šlju, da je vran zz braun. Da je nčkad razlike bilo med onim čto je vrano 
i čto je crno, dokazuje ime kozje crnovrana na otoku Mlštu. Nu drugu opet 
slutiš, kad uzmeš konja vranca i Nemačkoga Rappe (povse crna zz Rabe). 

21. muško. Istrijaneem je omušiti se poći ne plativ. Govore i mušljivo 
zz puno muh, kako i mi govorimo bušljivo (puno buh). 

n. 

23. pod o. namlečak = bos birnus (u Srbiji). Vuk. 

23. pod C Mesto prvotelka govore po Istri prveskinja. 

23. pod vj. U Slovenac se krave taru, drve , love ili pomišljaju (u Če- 
hov mijslivec zz lovac. Prispodobi Nemačko mausen = fangen). 

23. pod v. gomilnica (Zak. Polj.) 

24—26. Imena govedja: belota; bičeta; brezjak ; brusak i brtiska; bu- 
šina; crnava; dikica; drisak i driskulja; dvorana; gavran; glasonja; grleša; 
ilava; jelaš; jesenko; kadulja; karonja ; krilaš , krilota; krnješa; lanak; lisjak 
i liska; lugica; malak ; mitan i milica ; mrkan ; paunko; pega; perasti i pera- 
sta; plavan; putonog i putonoga; razrog i razroga ; ridjavac i ridjavka; savin 
(sur, nažut. Istrij. Tako tu reč Volčič tumači. Tomu li je tako, to onda ne 
samo Kitaj nu i Hrvati svoju žutu reku imadu = Savu); srn (Istrij.); 
štitonja; šuba; vezota; vinota; višenka; vrljorog i vrljoroga; zerjav ; zujo (mo- 
žebit je zuna mčsto žujna?). Kako se vidi, kdčkojega imena već je bilo, nu 
mu je bio oblik drugi, te po tom već ime drugo. Za Ijubotu mi vele nčki, da 
je bčla čela. 

26. galon ja. Uzmi na um, čtioće, čto je Krčanom sgaliti se. U njih to 
znamenuje incresparsi (a u Primorac je zagaditi zz zamutiti). A s tom 
pomišlju onda razgativanje (kao da rečeš das Entrollen) prekrasno u slogu ide. 
Po tom bi onda Vukovo zagaliti bilo = zasukati, na čto prem i ona mu 
narodna vrzta natuca zz „Za goli ruke (= rukave) zasuči brke.“ Nu ni taj 


ključ iz Krka kao da vsakih vratne odpire. Vsakako su Vukovo nudari ent- 
blossen i Miklošičevo laetari istom podalji (posledični) znameni. Ono čto 
sam naveo primčr iz Like: „čto gališ u njega?" trebalo bi dakle možebit tu¬ 
mačit: čto se mrštiš nanj, čto skupljaš obrvice? a ono Srčmsko galiti = čez- 
nuti trebalo bi uzeti kao Beklemmung (Prispodobi Klemrne, koja ne otvara 
nego zatvara). Uzvidi li se komu, da ja tuj siluju i natežu, tomu čto drugo 
napomenu. Kđekad odpane prčdlog glagolov, nu stari znamen ostaje. Takovih 
primerov imao sam već nekoliko na pameti, nu ođleteše. Možebit je tako i s 
glagolom lučiti , koji i bez pređloga od Vuku i Belostencu znamenuje sepa- 
rare, sejungere, nu Mikalji i Stuliću conjungere, unire. Poljaku je lq- 
czyč — verbinden, paaren, lq,czyč sie sidi begatten. Da je ovo zadnje isti- 
nitije, tomu su dokaz predloži raz i od — razlučit i odlučit , pak rčči luk, 
lucanj i slučaj itd. Miklošičevo podaleko (nu ipak sretno nanjušeno) „curatio 
infantis" trebalo bi pobliže ovako uzeti: „Jovane galeno dete" t. j. u povoju; 
a „Jovana majka godila , Presno ga mleko ranila* t. j. povijala. S tim se 
slaže i rukopis Kralj od vorski: „Oružie vše krzny zahalichu* t. j. poviše, 
zamotaše. Čto je onih Vostokovih primSrov, prispodobi Nčmačko klar i hei- 
ter, te aufklaren i aufheitern t. j. die Propheten klaren das Volk und seine 
Zukunft auf; pak: die Berge werden beschienen, die Zukunft des Volkes la- 
chelt. Ne znam, jesam li na pravom putu; vsakako prošu čtioca, da mi opro¬ 
sti, čto na koncu ono opozivlju, čto sam s prčda dokazivao. Ima tomu đve 
godine, čto sam ono napisao, pak ako sam i star, još se okamenio nisam. 

27. galonja . Istrijanskoga zumzelja Žumberčani zovu žugor. Na jeziku 
Poljskom se izvarci zovu zuzel Kao da je vse od koršna zg . 

28. galonja. Po rččih Vatroslava Račkoga po Slavoniji proplanak zovu 
i plana i jglasića i plahta; a po onih Jakoba Volčiča Istrijanci plansar. 

29. hilj. Napomenuvše Češki glagol uchijliti priložimo primer toga 
glagola i bez pređloga: 

A pak že sš ji ne milil 

Že mysliu jinamo chijlil (škiljio, nagibao) itd. 

Vybor z lit. Čes. L str. 174. 

U srbulji nčkoj (o s. Gjurgju Kratovcu, čto nam ju od česti pohvalni 
trud Daničićev ođkrio, i koja odista je dostojna, da ju vsu ugledamo i uzčtn 
jemo) u toj srbulji se veli o svetčevom nosu, da je bio polujl t. j. malo kri- 
vonos, zakučast (povse prema onomu, čto smo već napomenuli: hiljook rz 
krivo ok). 

30. šerina. Spomenuo sam seru noc u Čehov, nu sam mislio, da je 
to noć kruto tamna, Nu sam se osvčstio, er se i o ranom jutru govori, da 
je šero (= šaro).—Nški putnik, Poljak rodom, zove Šarengrad ; Szeringrađ. 

Rukopis Ivraljodvorski piše: „Jiđe pastucha po serem jutre* Neznani 
kako bi utančio pomisal ob onom, čto je šedo , nu i ono nčkuđaj na šaro 
zanosi. Ove dvč vrzte iz istoga rukopisa to potvrđjuju: „Za vrcliv rschod še- 
dy projashuje" pak: „Pokročiše k jutru šedoseru .“ U Rnsov ima ođčlo srrjak, 
kako ga Erbeu tumači „svrelini mužsky kabatz selskehohrubeho (pridajmo: a 
siveho) sukna.* Poliadky itd. str. 139. Vsa ta tobožnja gonetka lasno ju od- 
gonetneš, ako pomisliš, da je šer ili šar takva rčč, koja je podobna izreći 
vsaku nejednakost, bila to nejednakost horografička (uzmi: Šaru Pla¬ 
ninu, ovu Istarsku Šerinu itd.) ili hromatička (uzmi šarčija = pictor, šaro 
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sukno itd.) ili zo ologička(uzmi: šaronjn , šarlca itd.) ili napokon i moralna 
(uzmi: čovek šaren , nauk šaren itd.); ta i Nčmac ne govori samo das Mor- 
gengrauen nego mu je Grauen i horror: es kommt mir ein Grauen an. Odku- 
da je graulih nego od grau? Šaroj Plaainoj Nčmac ne bi rekao ein grauliches 
Gebirge, nu ein wild-romantisches Gebirge, nu i wild i graulich i grausam 
vse je to istovštno, uzmeš li ga s podaljega. 

m. 

31. pod £\ Mžsto prvojanjka govore po Istri i prvašica ; a može se 
čuti i drugojanjka i tretojanjka. — Mčsto trže ili trzinče čuti je takodjer 
trznjak . — Ima po Istri ovca prehođiljka, koja se vsakoga lčta ne ojanji. — 
Strplu ovcu (govore i strpliš , a; m.) zovu po Istri onu, koja miška ne ima 
(ein geltes Schaaf). Govorimo utrnuti mesto u trgnuti, er je freqnentativum 
utripati (V. Belost.) a ne, kako danas govorimo utrnjivati; a tako i nagi- 
njem, prianjam, utanjam itd. mesto nagibljem, prilipljem, utapljam. — Ima 
još i ovca gubavica , kako je bilo i med konji gubalja. 

31. pod v. naslon ovčji (Zora Dalm.) — vlaš (m. vlašć — Abtheilung? 
Zak. Polj.). — K našemu lopa (ako je naše?) prispodobi dieLaube, die Haus- 
laube itd. 

32—33. Imena ovčja: bečka ; belorepica; ćolnica (pomisli na ime bi¬ 
skupu Djakovskomu Ćolniću); čukica (crne vune, dakle mesto črnkica?); ga - 
niša; gojka; kolesić; kriza ; krpasta; kukez (zakučenih rogov); lajo; mrkešić 
(mrkast okolo gubice); mulešic (bez rogov, omuljenac); pikešić , spiklić; zujna . 
Vsa ta imena (oliš onih čto počimlju slovom g ili š) pripadaju Istri, a imam 
ih od poznatoga i hvaljenoga Istrofila Volčiča. 

32. čubac. Belost. ima: čuba (labium) gornja i dolnja, ima čubicu (la- 
biolum), ima čubast (labiosus) i čubeti (desidere pendente labio). Ima i ljudij : 
Čubekovič = Labio. 

IV. 

38—39. Imena kozja: baljasti i baljasta , buljavi i buljava; belja ; 
brza ; ćelavica ; čizmoša ; medjilo (koji vodi); sabljarka ; Šuka (Šusa)\ vekavica; 
zelenoša ; zutanica . 

V. 

41. pod o. letšćak i letšćica (od godine. Istrij.). — mladuh i mladuši- 
ca (čto ne ima ni godine. Istrij.) 

41. pod 'o- Svinje selmču , svinju nahučiti (k nerastu pripustiti. Istrij.) 

41. pod o. sklop (Istrij.) 

42. Imena svinjska: boka ; klapoš ; kriljo; pasasti i pasasta ; pema ; 

zveroš. 

Vi. 

42. pod ?. prvoštenče. — taraš. Vidj u Stuliću. Primoević ima: „La¬ 
jali ste kao taraši“ a Gjorgjić: „Odgovor on joj da u gnčvu i u vaju, Kao 
da tri taraša u jedno zalaju. K 

42. pod 0. Mi jugovići govorimo o kuji i o mački, da su skotne , nu 
bčli Rusi govore i ob ovci tako (a možebit i mi?): „Pastuh avečki gnau; ad- 
na avečka popelu zahvacila i stala kotnaja. il Nije čuda, er kot i skot kao da 
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nekad najsplošnija ržč bila za vsako živo. Uzmi staro skotovodstvo. 
Moskovu je kot zz der Kater; Crnogorcu kot = die Brut. Naš Betondić o 
divljem vepru veli sJcot: „A sad jaoh skot te ubi (t. j. Adonisa). u Kad kune¬ 
mo, pravimo ponajveć: pasji skotel (a u šali: pasja vunico) itd. pače i: 
vrag te okotio . 

43. Imena pasja: bučko; capić ; drozgo ; dudaš; dumov {?); kalaštura 
(=z džukela. Vidj u Vuku: kalaš); karić (prispod. karonja); kosmov ; labas; 
mrkov; okan; pasic . 

m 

49. pod -(]. Mačke se brezaju; švigaju (Slovenci). 

50. Ime mačje: puteš (Prim.) 

m 

52. pod Kokoši se kurjaste (Slovenci), ili jarce . 0 golubih govore 
isti Slovenci, da se pikaju . 

52. Imena kokošja: dragulja; kaporka , kapura; kukmača , kukmorka; 

zutarica . 

55. cibak. Obliku cincati (i cimbati) ja sam se samo domišljao, da 
ga jest, zato sam ga i uključio; nu se ta reč govori, kako sam poslč dočuo, 
po istoj banovini; i baš mi je dobrodošlo svedočastvo Slovensko: „Na takem 
vozu se gotovo nikdo na daljno cesto ne podaja, ker tak voz (t. j. na dva 
kolesa) je omahljiv, ziblje se in chica, da se človeku v glavi vrti.“ Novice b 
1866. č. 12. A govori se med Slovenci i: na jednu nogu cincati = hinken. 
Po tom bi možebit ime cinciuša izvoditi s njegova hromovanja (le diable boi- 
teux) a ne s njegova napastovanja. Prispodobi k tomu i konjsko ime cinkoš 
(niše li se ili hramlje?). 
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